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TAMTYA
Aboüt the NI:l sh$'ban
Thoush dre U.5. \as d.cliivcl) \'lDDinS in the leuer slages of
wW[ $er rnrincd ünrcon aboul rhc ütciotu! of thc Shü.
Drn r lt in urcpoqeL xnd dnor p.orecdon Lo tbe C.Dxn Tisc.
rid Panlhel Ir s$ srid drlr dre U S. hrd drrched 

'he 
$rperior

qur|ny ol Lhc (lcm!. ünt\ onl) bt .ulciorqlrnriries ol Anei
ccn iturks. Aid ths $ß Lr-celr tnrc Thc Shdmr$ did n.r iaR
1. ll r' .. r'l

counrerpxns--\h.lls orhn hlrnlclnt bounc.d off drc rhick Gü.
rn mo. I ersdrrgl) enough. .r.he enloi.g th. *r the
tJ.S. did dsrlop loN extrenelJ hea\) lmls, bur l.rer s$n.hed
!, hghrcr rlnl,s üdr tblloring rßons.
'l hc U S hnt\ hld k) bc rnn\poi rcd b) \hif li)n DeliriL. lcio\s
r \asr oced Lo Lurd drphihi,)trnt .n ene ) shor\. lhis,trlnr
pl4cderar li'nimrions oD tbesizc.rd \rclght ofrherorks. Espc
ciall) $iLh Lhe lrquc.t U h[t 5$kins\. thc numbo of U.S
\hips $N drcppn'g. a rhe bigger üe rril. Lhe le$er r ship

Anodrcr tu.tr Lhrl iiLced tLe lrs. s!\ nn\nr! theii ünor oler
bidgclc$ strclnß. Th. L.S A I Fortc wß rrgcrine en.nr) bddss
r\ . nttuß ol driplr.g encDr\ \ulrpll h.cs. crc Oncc thcsc bid
!e\ lrcnlcnro\.d. L.S trnlis would l$e Io (os üe sftms oo
lonpoturl' bidge\. llex\r- t,nk\ $uld nor h!rc clscd. but lrr.
I'ghN.ighr and ninbl. Shcünans could.
Also. trhil. rhs T,!.rud Panüü Nclc nüdc biseü.ülmor po$,
criulllr$ r.Shem r {!s. rhev sere cdftlnri\ eh \los lndIa)n
dei.u\ The Ccmrin urks \ere orieD usd ß pill'box*. fored ro
bsonc lDmobile rdd firc !t ononi,rs unor 0, rhc odrer hrnd.
'r' \t r. r,. | \ .. .t. i.. r.t rr I
,hF, 'lJ cr'o ,ptl Ii.o'..,J , | tr.J,,..
Tbs denlndcd sr.al 5!c!d and Ninnnrl hrd con$Dprion
Bul pe'txps dre grerest ßdNn b.hird thc $cccss of thc Shc.
In. , ' c..' i .. a\i 'r,' |.-f r'. ,. | ,i ', 'ctue aid Epircem.nL (lcneül clcorsc P,nrer €coeDted rhis
ehqr hc dedded. lntuchmicrLe u.Jncc rder\e olmrdc-
ndncc ouf tdrks dc irflnnell süpeior ro rnr orhei. lhis [ru
llatcd oul on üc banlcilctd. alld\i.g lhe Shenntur (o olt nrn.
out-mlncu\s. dxl ulünarcl) out lleht thc lgcr rnd Pifih.r
Wiü eb.!L 50.1100 p( trcrd in dl \|nrtions. thc Sh.inrnn $rs

c r.o r i lph pi d r .d ..11J . nt . \.ü TiF -\. ,..i.r .

na.ls of lhc Nl!+ to the M;14.t rere dcsi-lnlGd b) fic hull oal cn
gine ßdd r\lln.ugh |]oscnulr.d lrro\en. (\ high cenrertoF€l-
lü shaltgre ft hrll ! lr]lpn)lile S!\pei\ioi$rsrtuggeda.d
'.,,11. d. .9r t, \| ' \\\\ v.ri. lV fr. St-i.'tc't.
surl. $ü thrcc urls lof bogics) oD cdch sidc. !!d.dch $rlrr hvo
ro.d \ltels.'lhe lrun\ni\\i()r *as 5*p.dl li)Nrd plu\ t\eße.
E! y fqlücrnlr )1.+ s hrd r I piece Uon Lusni$ior s,vc,:
a.d r.!sl onc-piert steel furctnnarnting r75inm Dringun.l'it
ddcd prcrcdion. obliqlc Lxnor plalcs wcrc .dd.d ro drc üü!r.
hrllsides i.dju( in fi.it ol rhe loixrid hullh!tchc!. lroduc-
hon of the N1.1 bee.n ir Jrlt l9.1l. ire noiüs l.rer üd rhe c.\r
hrLled U]AL (lne ol lh. nxrsl tl\\tr1ll lrnant\ofüc N{-1Shcr
nrar trrsthc l05nnn hoen/*cquippcd ve,\i{,n.\Ll,ichpr)rided
MluxbL lir support fbr thc U.S. Am) rnd lla nes as $trl as

clrcrsi\e lse h.iti ra.l opcmn)n\.
Sp€.ifications lbr Nl4 Shrmran l05nm hositzo
Olcralllenglh: 6 lglD
OrFaü {idtl: l.6lnr
O\arall height 1.9$)
Wcight, Combat Lold€d: 3 | lst
Wcight, Ünsiorredr lE. llJ6t

^clLrNI 

Thicknes. Angle {/vcaicil

Fronl 63mn/4t d+ßes

Rc!r:3Emdl0 degees
lap: l9nnn/81 90 dcgres

Font: 76'n!t30 degees
Side\, :lDn/o-i dc8cs

Top: 15..1.,n!q0 derccs
(lun Shicldr 9l.Dt{l desrees
Armam€nt: N1.1 105nnn ho*irltr tXl). Ml9l9^,1 7.62nm
'. Irßgur.\1,.\l: . -i r. . . h,,. i. \'

Ahrnlnilonr 66 rounds l05mm. -1.txl0 rounds l.6lnn.6i)1)

DngiDc: Contiie.nl It975-C4 9-clliülcr .+ c)clc mdial rif
cooled (15,11:r5ccdispLacemcnl.l60h 2..i00rpmoutpull
Maximnm sFed: 336hnh, Crui\ing Rxngc: ;Lb.u! l6lkn1-
Crewr 5

Zwü konrle die USA denr Zaeilen Weltkieg gegen Ende dic
enlscheide' e \\reDde geber. cs blicb rbü sds cinc Soree be-
trellind die Unlerlegenhei( de\ s|emrn Pan/eA iir l'euerlrxli
rorl P.nze,ug gege.übü dem Deutsch.. lle{ utrd Plnrhc|
Mm s!g! di. USr\ hüttcn dic ühcrlcgcnc Qulit dd DciI-
schen nur dor.h eine \resendi.h gröler Aü.ln e. Anr'lka
ni\chc! Panzem auselcichen kijnncn. rva\ sichcr seilgchend
der wlhüen eißpr{h. Deh She,hrr giJrs es iJ! riilren Ringen
P.nre. gegen P!.7er mil dcn eiganlischsr Donschcn C.gDcm
nchr gut die Cfumlei p.rllrer oli d deL dicken Ptuftrung
der Deulschen ciilach rb. lnlert\sllteNci\c hrllcn die USA
ro dcm Krjcescinldu ei.igr exrenr s.h$ere Pm/ei enLwi.kelL.
s.hatnklcn dann abcf aus dcnr Dachfolecnd gcschllded.r
Cnrnd auf leichlere Prnzer um.
Dr US Ptdzer nrussten lon Del,rit aüs nir drtu S.hillirberer
ner \enen O/!!n trunspotierl Ne'der. unr drnollrphibisch !r
lc.rd||.har K -n ldnJen . *- , Lh, l,;' . .l
sra&. Bc3rc.zune in Grijße und Cesichr. Besondeß i ölse
d* ve*enklngcn dlrch U B@lc nalxn die Aüahl der US
Schitre llä.dig ab. und.jc glößd dcr Punzcr unr so $cnig.rda
lon ko'ue ein Schitrmgen.
Ein Neiteirr F!\tor mit welchenr die USA sich koniionden sr
hür, wü drs Übeßeren ihre! wdlän über Shrne ohne
Bnickci. Dic US AirFore harre nän'li.h ri\ei. Nhrelde, Ur
rerbre.hung dei rcindlichcn Nlchschubs u$\r fcindlichc
Bdcken unter tses.hus\ lcnomnrcn \tu!n drcsc Brückcn crst
<n,n-l/p\on. ', r" J.Usk e Jf llL, ,.'r,.. n
schen Bücken üb.qucßn. Sch{'ere Pdüer konnten so nichr
übcrsctzcn. aber der leichte unLl zieniche Sheman schon

\Venn ruch Tiger und P!.lher gijllcf und lclsnrngsnlük* s dirn
.ls der Shemm. w rn \ie doch rtrglci.hsrcilc knlsM nid
schscdnlljg. Di. Dcußch.. Prnzer yu,der oli rls Pillen
sch.chlchr h.nrl7L. tr.nrn sic b$lc-tunen'nnihie $!.de. und
gezsurgen wmn. anf dre rhncn drtgrgcrloDrrcfd$ Nifer
z! lchleBen. Aufd€. rnde,er Sene trüder Sh.nm. datür aus
gelegl. \eilc \tn{iilc in dcn R'ic\ci dc\ Feirrdes zu unle.nh-
dred. rvober e.Nrch\.hub uid Nrchnchbn.nnichlungen zeßl
itcn \.llrc Dics cdbrdc'1c .n'r hohc Cesch\indigken bci
geringeh Traibst)fif rt.iu.h
Wxlu\. e,n . .b Je .q , hI r. Cr'rnJ ntr I r' | .o € .1,,

sl .L.r, \: ...,(2,.",1- 1..r l.'. . le' r, h 
'ndd Wftung rnd Er\atlLeilhcdrl (lenerll Ccoqc Panen h.r

tc dics e tum. aher bchalpLcre:"ln Lrnllebigkrjr dei N4edre
nili uDd Eiür'chncit dcr \\'anune sind uNcrc P.n/t, jcdem
.nderen lnh.innich rih.lelell Diesr nNrpfklrlc uude I
dem S.hhchübld rrsgespielr. sieerlauble es den Shtnndr. dcn
Tigei und Prnlher Dicdcr/!rcnncr. Nuszrnr.rövlieiei ufd
s.hließLi.h niedeüulinrpl€n.
Mir cr$.50.0m hcßeslclhen EiDhenen h rLlen vdianl.n- trrl
dcr ShcDd dc. wiihrc.d dc\ KncSt lnr lrcislcD gebaule Pm
zer Die lüDl HlupNdirdren \on M.l br\ N44A1 \'arcn tonl
Runr und cnricbrulen Nldor lcl.nMeichNl \tnn luch
mrk ünd beMhn. gab \enre |ohe. iir do i{ifte liegendc An
trjcb$!.llc dcm RrDpl ei,' ho|e\ Irroill D,c ,\u rineDg wf
r)hust und loD cinindu Konnnrktion. sie wuide bekrnil unter
der Bezei.hnung vvSS (\trtikalc SpnalfcdetsAüflriingurs).
mir dEi Ei'rheitetr (o.ler Sch\ringen) auf jcdü Scirc lnd jede
h{ni .\.i-r'...m ZurK.,.'b. u.t .J -..r..
G.rg Cerie& mir ltück*iil\q!..s. Dic \1.+ s rus fltihc. Po
dukion harcr .irrc dEircilige Abdecknrs der vo(lcE. Krin
i,b.,rrugung und cincn cimcilie eceosenen Smn|rrm, ire.crne
l5dü HdupLkanonc |rlg. Als Tusatli.hd S.huc üü.den m
T'Dn. d detr Runpileirer Lrnd ürninelbr \or d.i voidcrcr
Iiunrpl:l uke. Seneigle Pln/elt lcn rnechrchr. Die Pn)duhli-
on dcs N1.1begmr i,n Illi 19:12. tini \'lon,re neh dcnr i{.lAI
Dit Cuß Rumpt. Einc dcr nifkncn va anrcr des Nl.l shemni
trd dic mit cine l05nh Hrubite ru!!.iüstctc r\uslijlllne,
q el.he de. US A m\ und den Mtuines \ortetli.hcn FcucF
\chrt h.t. lrdertßerlvurh rLmlingrrichen Fnr\lLr bci PaMer
Abwthr OleratnDen erleb|t.
Technhchc Dat€n ds ll,l Shcmnn l05mn: Haubit?
Gesamtlänge: 6.197D

GerYi(ht kNmpfbereit: ll 81r

windsllüLc. wiirkcl gcg.n dic V.nik.lc

!bme:6lnd / rr Ctul

I hnrcn:.llJnnn / l0 Grud
Ober llrnD/ lJl 90 C.rd

Vome:76nm/l0Clud
Seirer:5lnd /0 5 Gfud

Ohen: 15.1Dm /90 Cfti
K.n.nen Schurz\child: 9Inm /0(iad
ße\yaflhMg: NI.+ l05nnn HaübiLze 1Xl). \ll9l9r\11.6]nr
v'.h'r. d.!ch Xl \l- ll- . v.- \11. , !.
Uunition: 66 S.huss l05nn,. .i.000 Sdn$5 7.62nn. 600

yotor: Conli.ernl R975 C.l I Ztlinder .l rrkt rNdid Lufr
scl,ühlt (l lubrNn 15.915 c'n3. hisnDg .160 PS/14(X) i/iniir )

Hö.hsrgesch$indigkeir: 38 6knr/i. Rcicb\eire: er{r l6ikm.

Et^ß Uri\ rrrierl diveloppd de! .har\ r.as lourds lrais ils
c.rjnrcn '.;. .. ,lc "n'i.ol .1..r-fur c Li\o

Les chxß LiS dc\liert rr. rdspdias prr barenu depuis Dc
r.oir. Uef de f indu$ie automobilc ao€ri.rine, lu\.tu'.ux rhai
ftsd (iNralions loinlains. Cclr impsait des.esri.rir)n\ de lril
lc er de pod\ De plLis. r!e. les raques des U Boars, le .oJnbE
dc brt.au\ di\ponible\ i0nrciNisair er pils les.hxr\ ataicnr ro
lumin.ux- nroiN un breru puran e! rünsFJner
UD .ure licleu, drair la triccsslli de pourrir rtuve,\cf dcs fleu
ts €n l rbscnce de ponr!. Lt.s Aii lorlc aftaquir sli;nrLi-
qu.mm les ponls l)olf dd$ryturner l rppn\isionncDcnt dcs
lrcupcs cmcmies. Uie lirn ce\ poni\ datr!l$- 1es chß US de-
'1r,.r 1. c,l..lc ..1i; ...'trJ. ,-.rntur.rc.
Dcs ergiis lou \ cn itaiclt incaplbles iiai\ le Sheimi con

Sile lls€, cl lc Plnrher drdenr plls g,os crtlus puissanßque le
Shdnd. il\ a|Jicnl Nlssi be.uconp plus louds ct pl$ lenls.
I!s chas aileD.nds ah,cnt \ou€nr urilisds conne dc\ block
hru!. oFrant cD .mbuscde conüc h\ blirrdes eütena !rr-
ngarl A l'oppo\d. lc Shcn.Jr dhit conlu pour ncnd des ana
. r. .t lc . lri , Jc cr i .. )..|'r'( \J.c.
J.ft {ii. rncrerr'rJr''r''. \ir, 4.. r....., rur'c
ute$e alelae cr une faible connnnmarbn dc cubnrlil
Iais sans dücun d.ure. 1r nison pnn.iprlc du ccös dü Shei-
man iilit sa frabilil. : d.s pc,tummces mdinom |]our un m1
ninuh d-cntrcticr el de pü.es I-c Cined ceo(e Pattotr cn
a. r.u,,! - ,arL.l4f,.:. n-.r(c e.rq.r I

en licilrta d enftden. no\ ta is som infinnnenr sTeicurs rux
atlres . (le llclcurjotrr un röle p.imordiel I le chanrp de br
tlrllc- pcflnellrnt ru\ ShcDans de dipaser. dfbo(]{ ü nmle
üenl .rtcnnnrü lcs Tigeß er PüLhc,\
A!{ plus de 50.0110 cxemphire\ proiluil\ tl[rcs reßions .on-
londue\.1. Shenld lir l. chlr lc plLß pNduns de la 2.'c.M.
Lcs crq ve'\iob pdDcip.les du Nl.1 a! Ii.1A,l vtuienr ptr lä
c!L\\c cl lc rncu. ülilGs Bicn quc mblste. la cais\e atait t|n5
hr!€ d! fair de I enr xccnrcnrilcld de l .xed emhinement du
d!,leui c. iroilc.l-! suspension il.ir dc conc.ption siBple, con
nlc sols lr dasigrdnrn dc VVSS lvenicil VolLr€ SprinS Su\
peisbn) eon(itüdc de rtuis en:€.,blc\ (( bogict de chdque
cör€. chr.un drcc dcux roucs d. rour.. La miili\sn)n atail i
ciDq tappons en frrrchc a\en plN une nu.hr xdie. l-es pre-
mier M4 rlrie.r trn.tu|d de trrn{nisior.n ülis piües el
u.e rou.elle m.ulüc d Lu seul bl€ iqüipee d u. cmof dc 75
mnr. Pür rccroiL,t h pfolectior. des pl.qu$ de blirdagc ir
.1,ßc.iJ.: "r... 'i c.. .1.....J-.1.,i 14
jDste de\ant lcs lmppcs de h cdi\\e I a rroduclron cn sdrie du
M:l co tu.qa cnnrin 19,11. cinq Jnoi\ rtra\ .elle du MlAl ii
crisse 

'noulde. 
Lunc dcs \crrons Lc\ phrs prnsutes du M.l

Shcrmrn dtrilcelle dquipcc d un oblsierd.105 drm qui Jaunrir
trn a]rpui ftu ßdoutable t I LS Ann) ct aur Mdines er ex.€lla
coDLre le\ bli.dts cnnemis.
Ca.act6ristiquer du It4 Shemi:ü 105 nn ho$ itzer
l-ong!.urrolrle : 6.197 nr

Poids en ordß de.oDbar I -l1..1E I

Epdis\eu.eiliclnc/Angle.\ec lr \cnicrlc

A\hr : 6r mD /+7dcgß\
Cords 3E ün / 0 dcgd
A.iac: 38,mr / l0 dcgris
Desu\ l9'nnr /83 90 dcgru\

A\|r1:76nnn / l0 desrds
Cötds r 5l nm /0 5 degFs

^ 
ide:51 mh / 0 dc-qd

l)e\sus r25J nh / L)0 dc8lts
tsoudic.du c0on r9l mm /0 dceri
 rmehent : Ohsie. y^ 105 dnn (\l). nriüdilleuses
Ml9r9A4 7.61 nn 1\ll, mirraitlcu\r 1.ürde Mt 12.7 mnr (x1).
Nludrio.s , 66 colps de 105 nm. r000coupsde 7.62 nm.600

]lotetrr: ContincntalR9T5 C.l neuic\lindßs er droile qultt!
, mf rfloid p. i .\.r.d(- l' ...n' J'r!t'e.-.\x

Vilesc mlxiDale : lti.6 knrh. r\ut.nonrie : 16 I }Jn en!.
ütuipagc: 5 hommcs.

Bied qne le\ lor.e\ lmancrine\ |cnrdaUnidveNnr pnr lc dcs
.:,.,f,. ht : .,\r r rrr.

jou^ ntucur auxTigd et Pantherxllei,und\ Wcce$iLtour
L pi.,af r . . , 1 ' p orc.. on. fn r tr . 

'..rc.rr.x\ri.n compens€ h rp€rioiiri tcchniquc dcs lrdlis Jlen"rds
par la $'pddorird nurndrique de leuA e.gÜs. Et c atan [rge-
henr vrai I -e SheD0n n itrir prs ir h haureur de se5 imposarrs
ad\crsaires geiinanntrLes drn\ le\ c.mhaß chücoDte chü. res
obus D.ftjsanl qu ierdener f ipaisse ctu?pace ft\ mon(rcs NI

ler.nd\ A\\c7 pdadoul.nrcnt. a\qnt d-cnüer cr Cüeft. lr\
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1(ITEMS BEQUIBED)
aThis F,/C model requires a 2-channel or 4-channel
t.ansoitter (stick type). In the case of using 4-chan-
neltransmitter, it must be equipped with self-neutral
lunction. (Servo and power amplifier as not requared.)
gegafding attachment and operation of 4-channel
transmitter, please refer to our web page

This inslruction manual is for a 2-channel transmit-

'iSelf-neutral fuDe slick is one that retums to neu-
Val posilion automatically when released.
aPrepare a Tamiya Ni-Cd 7.2V Racing Pack, Com-
patible Charger and battedes for transmittet
acement for plastic, synthetic rubber cemeflt, ins-
tant cement! tools and paints (refer to P5) is also re-
ouired.
aln the case of attaching 53447 BATTLE SYSTEM
(FOR 1/16 SCALE R/C TANKS), it is best to install
during construction. Installing aftercompletion is al-

(EFFoRDERLtcHES zUBEHöR)
aDiese Rc-Modell erfordert eine 2-Kanal oder 4-
Kanal {KüppeF) Fernsteuerung. Wird ein VieftanaF
Sencler verwendet, müssen die Knüppel
selbstnickstellend sein. {Ein Servo oder Leistungs-
verstärker/Fahrregler ist nicht ertorderlich). 8ezü-
glich Einbau und Bedienung einer 4-Kanal Ferns-
teuerung beachten Sie bitte unsere Web-Seite

Diese Anleitung bezieht sich auf eine 2-Kanal-
Fernsteuerung.
xEin selbstneutralisierender Steuerknüppel geht
beirn Loslassen automatisch wieder in die lvlittels-
tellun9 zurllck.
aEs sind ein Tamlya Ni-Cd 7.2V Racing Pack, oin
geeignetes Ladegerät und Batterien für den Sender
bereitzustellen.
aEs werden femer Plastikklebel Kleber für synthe-
tischen Gummi, Sekundenkleberi Werkzeuge und
Farben {siehe S.5l benötist.
aFalls das Sg+nZ We-rrXnVpr-SVSTEM (FÜR

?:fATTACK 4\^/D 7 O Alll&,a2+t>7)r)t)^

1-:lRaztr>+)t91=^ffi.

*This WC modelrequires a 2 channe or 4-channel lransm itler (stck type).
(Servo and power ampllter is not requ red.)
*D ese RC-Modell erfordert eine 2-Kanaloder 4-Kanal (Küppel,) Fe.rsleueruns.
(E n Servo oder Leistungsverstarker/Fahneg er ist nicht erfordedich)
*C€ modäle radiocommande n6cessite une radiocomrnande 2 ou 4 voies (ä manchos). (Ampllf cateur de
puissance et servos lnul les).

t:P7.2V t\.t -t tx. {17RJ
TamiyaNnCd 7.2V Facing Pack battefy
Baüene:Tamiya Ni Cd 7,2V Racing Pack
Baüene Tamiya Ni-cd 7,2V "Racing'

7 2v4Ei€:i (1.1,8)

Geeigneies Ladegerät

t ,a-..,

iel=ßffi,r \ 2-'r- (;!-)
{+=11!€ita-)
Batteries for transmitter
Batteden nir den Sender

rt aP7.2Y 1, ,>,)\,r, RC24AASP

2400mah0)'{;*4fi.ß, a7.2v t\v 7t)
" EFEr€Z'it$iEr{L ät"

IThe larqe capäclt ot 2400mrh enslEs pro-
ronsed runninqlime lor your F/C car
I Die hohe Ladekapdität von 2400mAh satr-
tiert eme wese.tlich l;ingere FähEeir fijr lhr

lun pack 2400 mAh pedel ure dilielion
plus lo.gu€ de vot€ nodöle adiocommändo.

reslanle, une charge ä 10090 .sl pesible. Le
pack 1400 hah p€ur ctß complötement €-

I OP3U a5o^7 r) > r 24ldL t l-
534€zl 850 Ball Beadng Set
53484 850 Kugellagerset
53484 Jeu de rcllements 850
q 

^7 a E - t: 

^'l - 
tt aaaäü t.:v

t>vt t 6a thr<z. taaa'.taü
ZtEarüU*.q"

llü,"

MQ1 a5o^7 U >tz4@Iz ,
x 24 850 Ball Beafing Set

aoP.447 ) \ l' )t , 77 L

53447 Wettkampisystem
53447 Systöme de simulation de combai

^ 
*eE Hvt r9.ä0}tt+,^7^ä:*R"

&*äf eföEntrCö€rELtr!7rLtr
tt*tlä.* u.ä*q.

lr: f7.2v:t fiDcäüi€:; cPU.2000
EAF,E0)l 2V)tyt! - EtgiFE!'öä
iEiFEl*.d" =, F/ryt9-oEEä
c P v ti tdJid v < 1 00% a 2 t tigh< 6t ffi "7.2V-1400nAhä5*!r30tantE?äät"
r High €pacily quick chargor uses y.u. au-
tomoblle 12 V battery as a powef source.
CPU contols the Ni-Cd battery voltage so
egärdless ol remaining poee( 100% chEqe
is po$ibre. lh€ 1,loonAh b.ttery H be tully

l06 Hochl€istungs-Schnell-Ladeqadl be
nulzt die 12V Ba&ne lhEs Autos als Soan-
nungsquelle, Dle CP! übeBächr die Span-
nung des Ni-Cd A*kus, e da$ unabhängig
@m Entadezustdd eine 1m%ige Lädung
möglich isl. Ein 140OmAh Akku kann in 30
Minden voll aulgeladen werden.
lLe charg€ur Epide haute capacite est al
henle par une banede de voiture 12 V Un
mi{:op@sur corn|6|e b niv4 de cüd
ge du pack Ni-Cdi quelque $il la puissrce

r7.2V=i F äjE-E:* AC-60M
100vr>127Ftl[ it.t t friEfti6ä*?
t " fr n4@ c -, P >1, - I *,t*ffi v
<1 \'y7| - t A+Eäh,tß l,frlgh<dläg"
7.2V'1 4oomAhtr 5tOsot?tl<ä :Fq"
1-l'717rP-tj*ffifl?.

PANZER ll,1 MASSTAB 116) angsbracht werden
soll. ist es am besten. dies während des Zusam-
menbauszu tun. Der Einbau nach der Fertigstellung
ist jedoch auch möglich.

(accEssorREs BEours)
aoe modöle radiocommand€ n6cessite une radio-
commande 2 ou 4 voies (ä manches). Si un 6met-
leur 4 voies est utilisä, les manches doivent revenir
au neutre automatiquement. Amplificateur de puis-
sance et servos ne sont pas requis. Pou.
I'installation et I'utilisätion d'un ämetteur 4 voies, se
renseigner sur nolre page web sur
(www.tamiya,com). Ce manuel d'instructjons est

pour un 6metteur 2 voies,
XUn manche ä retour au neutre automatique re-
vient au centre de sa couße quand cn le reläche.
iPr6parer un pack d accus Ni-Cd 7.2V Tamiya
Racing Pack, un chargeur compatible et des piles

aDe la colle pour maquettes plastique, de la colle
polr caoutchouc, de la colle cyanoacrylate, des ou-
tils et de la peinture (voi. page 5) sonl 6galement

asi on utilise le SYSTEIVIE DE SIMULATION DE
COMBAT {POUR CHAF RC ln 6) reL 53,147, il est pr
€f6rable de I'installer durant l'assemblaoe du mod-
öle. Installation ult6ieure possible.
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TAMfYA
(tr8?6IF) TOOLS BECOMMENDED /
BENOTIGTE WERKZEUGE / OUTILLAGE
+ l-. t-fl\- L

+ Schraubenz eher L

+ tr --{,/r M

+ Schraubenzieher M

Outil ä percer (foret de 2mrn d€ diamötre)

:=:L LI-,J
--f | --!

x>/\4 7 (1. ) )tu2nn)
Pin vise (2 mm drillbil)
Schlaubstock (2mm Spilalbohred

r'====----:=-'

Couteau de modeliste

äFIfll*t*äfill
Synthetic rubber cemeft
synretlscle.Kleber 

--1 
- ---

Colle Cvanorte I

-.----

J.7+.t ):E7 )rFjgfrEt)

: Z0)1fl1.OP.3517 )La:/..\/,, > 1- )L1aa7
7 > --., t\> 9 -1- -,/\:/t€ -fEF< /.är\.
Aluminum Beirforced Täpe (53351), cellophane tape, sotdeF
ing ron and solderare also required.
Alumin !m verstäktes Klebeband (53351), Tesafh, ein Löt-
kolben und Loi sind ebenfalls erroKlerlich.
De la bande renforc6e aluminium (53351). de ta bande adh-
e.ive. un ferel du lrlä so-der sonr egdtemenr nece\\d.€s.

((ß,Eq6E{J1) / TAMIYA PAINT coloRs / TAMIYA-FARBEN / PEINTUREs TAMIYA

a;eo). 
^+ 

t t ffi1++4,q.ä L, < < taä r\" t.Ph'att77t -A*+, +ä I ++1o){Jn'. Ai€ä{t,qffnr+ä ä tr1< r\ * 3-.

K77 L -Ä' =F 
h z ) TAMIYA SPRAY PAINT

:I->--

-= 
| __-_-)t))

at:1'r-2 
=],--ri--a, tttE|!

TAI\'IYA COLOF
ENAMEL =r i:--

-

at -.?h-j :
7 t ) )L'€]]il
TAMIYACOLOF
ACBYLIC

at:]-i- )>24-t&ui
TAMIYA l\4ODELING BFIUSH

rS5 al| 7-= ) | Olive drab I Braun-Oliv/VÄn ohve

(T4DäI) SUPER SURFAoE PRIMER

a7 t\ t 7r-rt / Surtace primer

<+aDH' -Ih- ) TAMIYA BRUSH PAINT

X-lO an>ttt, / Gun metall [4etall-Grau / Gris acier
X-11 a2E l\>)rt\ / Chrome sitver / Chrom-Sitber/ Atuminium chrom6
x-27a@
XF-1 a). rf))tt / Flat black / Matt Schwarz / Noir mat

aZ- t\ +, J alt
SUFFACE PRI[,1ER

at -l'h- 77,
TAA4IYA COLOR SPRAY TYPE

XF-1547->l-.)t t>1/ Flatflesh/ Fleischfarben [,,tatt / Chair mäte
XF-494.-+ / Khaki/ Khaki/ Kaki

\!: ?.Z z!!! Z!:]9434! llqqpet retre nare
XF 5;a/\., / Butl / Led"rrarben / Cha

\F: 56t122!2? !1/ M"t4li9!tryl!tr9!99!El!!!]1919]]]!6
XV6Oag-J4 LA- / Oark yellow/ Dunkelgelb /Jaunelonc6
XF-624:tt ats.) / Olive drab / Braun-Oliv / Vert olive
xt tj4aVtt-722> / Red brown / Rotbraun / Rouge bXF 64aVtlJ.ö> / Red brown / RotbranrV brun

at :.? r.7 v t-tHG:a>-at tr-
t HC>>?)t7-i17Z

a7-L 
'-tac+ffi-:',1v 

tt
tr, FSW 653

ai,E A.ü < ä EU* l-;f EE tr Z U,3 fi;iat < l:ät\. */c,
1*=äoi ü*d;6&l< /.ät\" äL\" il \ ä /dFß ff 4)fx ar )Lat+ x =- )t*z h',3\

,<€F-'+ ätuWh:6 D *t "

1\ CAUTIoN
aRead carefully and fully undeßtand ihe instructons
before commencrnq assembly. A superuising adutt
should also read the Instructions i{ a ch'ld assembtes
the moclel,
awhen asseoblinq ihis kit. toots .nctuding knives
are used, Extra care should be taken to avoid peF
sonal injury.
aRead and follow the instructions suootied wnh
p€ints and /or cement, if used {not included in kit).
aKeep out of reach of small children. Children must
not be allowed to suckany part, or pullvinylbag over

Ä vonsrcrrr
aBevor Sie mit dem Zusammenbau beginnen, soll
ten Sie aUe Anweisungen gelesen und verstanden ha-
ben. Falls ein Kind das Modell zusammenbaut. sollte
ein beaufsichtgender Erwachsener die Bauanleitung
ebenfalls gelesen haben.
aBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden
Werk?euge einschließlich lresser verwendet. Zur VeF
meidung von Vedetsungen ist besondere Vorsicht an-
gebracht.
awenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden
(nicht im Bausat enthalten), beachten und befolgen
Sie clie don beiliegenden Anweisungen.
aBausau von kleinen Kindem fernhalten. Vehüten
Sie, daß Kinder irgendwelche Bauteite in den tvlund
nehmen oder Plastiktüten überden Kopf ziehen.

A PREcAUTtoN
aBien lire et asslmiler les instructions avant de com-
mencer l'assemblage. la conslruction clu modöle par
un enfant doit s'effectuer sous la surveillance o un

aLassemblage de ce kit requie4 de I outrttage. en
particulier des couteaux de mod6lisme. Manier les
outils avec precaLrtion oour 6viter toute blessure.
aLire et suivre les Inslruclions d rdrlsation des pein.
tures et ou de la colle, si utilis6s {non inclus dans te
krt).
acarder hoß de pot6e des enfants en bas äge. Ne
pas laisser les enlants mettre en bouche ou sucer les
pleces, ou passer un sachet vinyl sur la t6te.

;51, R C +v F l. < ir U L\,5i-ti+16r\töß€L\U
< < LäL'.

Oä18ä?ä!+i5. t*äfrJä.1* a Eä6ü,iE ZlÄ
iJ<l&fr'-;iä l-< < /:ä L\"

alF <@r'lhLr,5 tj..L\< < tr ä L'" t,r\dnn3
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l7 nth (;3{=1dA)

lTransmitter
lSender
lEmetteLrr

aDMDa )rt7 v>t > a,>a:'y |-MF-O2
IDMD MULTI FUNCTION UNIT MF,O2
lTamiya DMD MULTIFUNKTIONS-EINHEIT MF 02
IUNITE MULT|TONCTION DN,4D MF-02 T'rmrva 

I SW3
]5 VR]

2 7trfirBiü
tttl >rr-t-

| 7-r/ > aAfI
,., 1>tt-t-

16 cN7
7-rtJ
.f,.:.j, l..E
trvl.

1g +E'd<>rr-t-

li cN6

äeb$x'v+

2il T-o5

lJ swl,sw2sw I,swz fi;lt) r-lr€'tEä. *iEffiffir DA771'v+

'1fFmB7.2v
l,iü=4t t-

,I 7 arll'{l ,7

. Ä 777U>C

6 ^771>,l- U /rVt\-

7 iällült;ür,r\-

tt EäE-r-ffi
J?-t t-

li ieEEE+lG* )' ftfrrat tt>7
1r 777l:,/J

F !?-

:i cNa
lEE'_J )'R
t t'v l-

-1 Fftlrt v I-
: cN3

LEOE,/t,I'
7C-i-nrr',I'

1l U t\-771'y +
(i*l=6a€iür,rr-6
NOüETA'5.U*t4," )

71'r7

ZtrY F/I,
l.rar,/\-

B iätEäffit tJ 79 tv
(ügfEli:ß;ü, ,/ \- 6l )

rF1=&
lRecerver
lErnpianger
lRc.ep:.!r

*üü7>7)'

') *Eünt u 7t tt

i9 E,y t-fit
IDMD: > F tr_JL.f :.7 FT-05
IDMD CONTROL UNIT T 05
IDMD STEUEREINHEIT T-05
IUNIIE DE CONTROLE DMD T O5

\ '):Hä-LTa+tt-
i (irE-.71,-r-F)

11 EftEl7.zV
Etü)+-r 9-

*MF-02Ltgfütät+r*t/\-ätr D rf l,T < tiäl\.
*Remove ihis ooverwhen atlachinglo IVF-02.
*Zur Anbdngung an lvlF-o2 di6s€ Abdeckung entfemen.
*Retircrce couvercls pour le connecter ä l'unit6 MF-02.

31n s.Äffi@a+.' t-
t r:,t, V t-:)- l:)

3N 9E&1+t t-
chr -ch4

Transmitter anlenna

Control stick 2
Contol stick 1

Tdm leve. for thrcttle. Trim lever for sle€ring

, Transmitler cry3tal (inside)
: Tränsmitter switch

Revoß€ switch (inside / use N posnion)

, 7.2V battefy conn€ctor for mulli lunction
: SWl, SW2: recoiylire interual select switch

SW3r Seff check switch
Flash indicätor

' CN7: Socket for nash unit
Operaton indicator
CN6:Socket for light
CN3: Socket for LEO
CN4i Socket for sp€aker
CN8: Socket for communication cable
Connsctor lor right and lell motor

. Steering tdmmer
' Gun elevation trimm€r

Running indicator for right and leti

:, sotting button

: Spannungsanzeige
r Steuerknüpp€! 2
, Sreue*nüppel1
: Trimmhebel nlr Gas
. Trimmhebel fär Lenkung

. Sendequarz (innen)

: UmkehGchalter (inn6n / Stellung N ve enden)
Empfängerantenne

I Empftingequarz
. 7,2V Akkustecker liir Multffunldion
r Sw1,swz: Rückstoß/FsuednteNall Wahlschalt€r
: VR1: l.ärrtslärke
! Sw3: Schaiter für Selbst-Check

Blitsanzeige
! CN7: Stecksockel ftjr Blitzanzeige

:: CN6: Stecksockel lür Ücht
: CN3: Stecksockel für LED
i CN4: Stecksockel lür Lautsprecher
r: CN8: Stecksockel fiir Veöindungskabel
:, Anschluß für link€n und Echten Motor
, Lenkungstrimmung
:. Tdmmung des Kanon€n-Anstellwinkels
: Fahrtanzeige fiir links und €chts
:! Ein-Aus-Schalter
:: Einstellknopf

Antenne de l'6metlelr
: Niveau de charge
i Levier de command€ 2
r Levierde commande 1

: Commande de reglage de la vilesse. Cornmande de r6glags ds la direction
_ Couve{cle de piles
, Quarts de l'6metteur lint6rieud
r Interupteur d€ l'6metteur
: Interupteurs d'inversion (intöd€ur/utiliser la position N)

antenne du Gcsoleur
: OuarE du Ecepteur
'I connecteur de battei€ 7,2V pour I'alimentation des options.
I SW1, SW2: Intenupteur de s6lection de la cadence de tir

i SW3: interupteurd'autodiagnostic.
I indicateur du tlash du canon
i CN7: pris€ oourl'unit€ luminouso du canon
. indicatelr d'op6raüon
: CN6:Pris€ oour Dhares
: CN3: pdse pour DEL
ii CN4: pds€ pour le haul-parleur
i: CN8: orise oour l€ cäble de connection
:r connecteur pour les moteuß dmit et gauch€
ra reglage de la dir€ction
:i reglagede la commande d'61ävation du canon

indicäteur de marche droit et gauche
:! interruDteur de courant
:! bouton cle n:glago
: connecteu6 oour les voies 1 ä 4 du r6ceoteur
:' orise oour le cäble d€ connection
:: connecteur de batteris 7,2V pour le döplacement
:: conn€cteur de rotalion de la touelle (orange et gris)
:. connecteur pour I'elevation du canon (aune et gris)

Beceiver connector Cht -Ch4 r Emplängeränschlüss€ Ch1 -Ch4
Socket for communication cabls : S'tecksockel lür V€öindun$kabol
7.2V connector tor runnang : 7,2V Stecker ltir Fahrt
Tun€r rotatioo conn€ctor (orange , gray) : Stecker ftlr Turmdehuno (orange, I'EU)
Gun elevation conn€clor (yellow, gray) Stecker tlr Heb€rl/S€nken der Kanono (g6lb, grau)
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(TAI\,IIYA DMD CONTFOL UNITT.05}
This unh us€s z-channels lo contrcl lhe lolwad / back
movement, sharp turningi and pivoting at any speed. Turet
Diation and raising / lowering ol9!n cd also be con!rct-
led, I4ch ttrsmitter also usable)
aSETTING BUTTON: This setting button allows easy äd-
justment or the transminei Belore mounting the unit,
please refer to page t4 for ssning inslruction.
aST€ERING TFIIMMER: Coffects problems in steeing
caused by vaiations b€iw€en th€ motor and searbox.
Slightly adjust the idm 10 conect unwanted va atrons In
speed. li a sp€€d variallon occurs in €ither iread, the tank
may not be able to pivot conectly,
aGUN ELEVATION OEAD AANO TF|IMMER: Wheh mov-
Ing tnm to maximum. unwanted movement ol main gun
may occui To prevenl lhis problem, adiust this tnmmer and
enla'g€ neüral band rang€.
aFUNNING INDICAIOF: By the movemert ol the srEk,
g@n, led and o.ang€ indicalors show movem€nt of tank.
(TAMIYA DMD A,IULTIFUNCTION UNIT MF.O2}
Connected with DMD coniDl Unit T-O5, MF-02 realistically
replicates main machine gun llash. {gine eund at ev€ry
sDe€d. tunet rctation and oun elevation sounds,
asEli cHtcK sysTEM: t4F-02 can ch4k crrcun prco-
lems by itser without connecting to DlvlD unil. Plese rcrer

aiEöotuFrRE TNTERVaL sELEcr swtTcHr t\4ovemenr
of hull @oil and interval of gun tirc can b€ adjusted uslns
two switches Ple6e r€fer 1o Dao€ 27 for detarls.
avotuME:Ad,ust eünd vöiudie äs vou wish
aOPEBATION INoICATOF: lt flash;s afiernateJy oEnse
and grc€n it lvlF-o1 is swilch€d on and connected with rc-
ceiver and each unit. Whsn ti ng, lt shines €d for just one

(TAMYA DMD STEU EFEINHEIT T 05i)
Diese Einheit benutzt zwei Känäle, um votuärts- /
Rückwärtsfahd, scharlo K€h€n und Wenden ef der stells
b€i b€riebig€r Geschwindigkeil zu sleuem. oie TumdF
hung ünd Heh€n / S€nksn d€. Kanone rann ebenfalls g€-
steust weden. (Ein Vierlanals€nder 6 ebenlalls verwerd-

aEINSTELLKNOPF: Dieser Einstellknopl emöslicht eine
teichte Einstellung des Sendeß. Vor den Einbäu der Ein-
heit eliten Sie Seite 14 mlt dgl Anlsitung beveflend die An-

aLENKUNGSTFIIVIMUNG: [,4ii ihr w€den mögliche Stör
elnflüsse aufdie Lenkung, di6 von Vibrationen eischen Mo-
tor lnd Getdeb€ verußaoht werden kÖnnen, ausgeglichen.
Stellen Sie diese Tfimmung in keinen Schritten nach, um un-
eMün*hte Geschwindigkeits.Abweichungen auszugleichen.
Wenn an i€endeiner Kene eine Geschwindiqkeitsabwei-
chuns auftrnt. kann der Panzd wah6cheinlich nicht atJf der

.TRIMMUNG DEF ZUSATZFUNKTION KANONEN.AN.
STELL
WINKEL: tulls diese Tdmmung in Fichtung Maximatwdt
veßtellt wird, kann oina uns.wünschle Bewegung der
Hauptkmne aultEten. St6l|m Sie diese Tnmmung ein und
verqöBm Se dm NeutElbercich in dies€r FunKion
aFAHBTANZEIGE: B€im B€t t'sen snes Knüppeß wrd
die Bewesuns des Panzeß durEh gdne, rcte und omnge

Kontrcllichre. angezeigr.
\ TAM YA DMO IvIIILTIFUNKTIONSEINHEIT MF.02
In V€öindung mit der DMD Stuereinheit T-05 gibt MF-02
realistiEch das Auf,rliCen ds Ma*hinengewehß, das Mo-
to€ngeftiu$h passend zur Gschwindigkeit sowisdi. G€,
räusch€ b€im Tumdrehen und Heben der Kdone wi€d€r.
aSELBST-oHECK SYSTEI\,: lvtF-o2 kann setbst Störu-
ngen d€s Slromkreises lestsr€llsn, ohle än d'e DMD Ein-
h€ t anqsschlossen sein. SreheSete 29.
.AUChSTOSS EUERINTERVALL WAHLTSCHALTER:
Die Fumpfb€wegung duich den Rückstoß und das FsueF
inle ällder Känone ldn mk Hilfe von zwei Schaltom oin-
gsslsllt wodon, Fur Oel,ails beachren Sis oihe S€ite 27,
aLÄUTSTAFKE: S€ten 9e de Lrurstirke nach B€hebon

aFUNKTIONS-ANZEIGE: Wenn MF-02 eing€Gchaltet und
mn Emptängsr sowie den andercn Einheiten zusammeng€-
schaltel ist, blickt sje abwechselnd o6n9e und gdn. Beim
Feuem louchtel lte lür eine Sekunde 6t.
(UNITE DE CONTROLE DMD T,O5 TAM]YA)
Cstts unitö utilise 2 voies poü contröter ts mourcmsnts
avanvadar€, virages et pivotemenis quelle que soit la vi
tesse. La rolation de la touelre ainsi que I'elevätion du ca-
non F€uveni Ötre corhnlds. (Emetteur 4 voies egatement

aBoUrON DE REGLAGET ce bouton pemet un ajlste-
menl ais6 de fömetteui Avant de monter I'ensemble, ret-
6€z-vous ä la page 14 pou.les i.srrucrions de reetäge.
antcLAGE DE LA orhECT|ON: Coriqe to o.ootSm; d6 dF
ß.lion caus€ par l'6cart entre le moteu; et 6 boire de vttss-
sa. Ajustsz l6gÖ€ment pour suppdmer les vdiations d€ vi
tesss indösilables. Si une vdiation de vitess€ suruienr ods
I'une d.s bands de rculement, le char risque de ne oas tour

.qEGLAGE DE LA BANDE MoBTE D.ELEVATIoN oU cA.
\ON: En Fo€ftonndr la commade de regtage a mari-
mum, dos mouv€m€nls ind€si6bl6 du @m p€uvent s!r-
v€nir, Pour pEvenir @ prcblöme, aiuste cette cünlrlaroe
et amplifisz ls chämD de la bode neuhe-
aINOICATEUR OE MAFCHE: Ave ls mouvsmsnts ou r€-
vier de commande, des indicateuE rouge, vert et orange
mont€nt les mouvemenis du char.
(UNlTE A,IULTI.FONCI]ONS DMD MF.02 TAIIIYA)
Connect6e ä l'unite DMD T-05. I'unite l',lF-02 €omduit d€
maniäro Eälisle le ll6h de la mitrailleuse, le bruit du mo-
t€urälous l€s rögimes,les sons de la rotalion de laiourelle
€l d€ l'öl6vation du canon.
aSYSTEME D'AUTOOIAGNOSTICT MF-02 sst capabts de
v6ilisrelle-mäme ses circuits sans la connecier ä I'unit€ de
cont|6le DMD. Vok oäoe 29.
.INTERRUPIEUR OE SELECTION DE LA CADENCE OE
TIF: Les mouv€ments de recul de la caisse ainsi qu€
Iint€tualls €nt€ chaque tir peuvent etre regres gdc€ ä
deux inierrupteurs. Se rel€€r a lä paOe 27 pour prus d6 dö-
täils,
avOLUME: Föqlez le volume comme vous le dösEz.
aTNDICATEUR O OPERATION: I ctiqnote atternaävmenr
orang€ et ve.t si le MF-02 e€t allum6 et connecte au r€c6p-
l€|lr et aux difl6rents ensembles. ll ddient rouge pendant
une seconde lorsqüe I'on lire,

((DMDf , Ftr-rrf=y FT-O5f€$ t@;lü)
-oDMDr7Ftr-./L.a=y FT-O5t.td. +H2tlr

>+-)vz
7tdr\. -.rffi 15tRlif*ffi t eo t, | > 4 )v, I 7 ß
V 

" 
> + tt U-t) &ar =+>>, l<IäiJ.eä&El,ftUe,

ft'ü4qqlxraäzl:n! D ät" */rty7, Ko. JR.
7 a t^ 70 +-c e'H< e är\&f6t' ö D *t o-( e-J &
< tiäL\.

CAUTIONS FIEGAFIDING DMO CONTFO! UNITT.05
The DMD contrclunii is dgsigned for use with 2-chdn€lor4-
chdnel radio sst€ms for caß. l4ulti-channel {more than 5
chdnel) Edio syst€ms ior H€ lcoptsß and aircatt may not be
usable, New models oi Sanwa, KO, JR, ACOMS a€ usable,

SICHER}iEITSHINWEISE ZUR OMD STEUEFIEIN HEIT T,O5
Die DMD Steue€inheit ist liir die Vgrendlnq einer 2-(anal
od64-Kaial Aüo-Femst€u€rung ä6gele9r. Mehftäiäl-Fem-
ste@ng€n (mehr äls 5 Xanäe) lür Hub$hEUber und Frug-

zeugmod€ll€ sind möqlicheMeise nicht vesendbai N€ue
Mod€ll€ von Sänwa, KO, JF, ACOMS sind mit einigon Ein"
schränkung€n vetuendbai

PF€CAUIIONS FELATIVES A f TJNITE OECONTROLE DMD
T-05
Lunit6 ds contröle DMD est concue pour utilistion av€c un
€mett€ur 2 ou 4 voies pour voitu€s. Un ensembls m(lltl-voi€s
(pl!s de 5 voi6) pow halicos ou avions n'est pas uritßabte
Lss noweaux modäles Süwa KO. JF, laoms sont utitis-
bles, saLrt q@lqu6s erGptions.

a€lEftr.rJ. ät=#FErü (6v) z*efi El*6Lä
l\<< t:äL\.
qEl*l5DMDr:/ Ftr-r,r:v FT-Os0ü[:. Id
N'),IFE L/d D *4" FL=:&EI*DMD] 7 F tr -'I,]
=v FT-O5ätf L<ElrfiIx7.2V ) \,r -1) -h\ 84
inäv*fräätL*q.

aDo not use a 6V receiver battery pack wilh rsc€ ver or
OVD Conlro Lnil. lmproper connection of rhe €c€iver,

DMD ffid Unil änd battery nray r6sult in darnage to the
elecLonic componsnts. Th€ receaver must be powered
lhrcugh the DMO Contrcl Unit by !h€ 7.2V Racing Pack
battery, Tamiya accepls no €Eponsibility lor damage
caus€d by improper connsctions.

aveeenden Sie 1ür die Dt\,lD Steuereinhet keinen 6V
Empfänger-Batterie-Pack, F€hl€ft aftes AnschlieBen von
Empftingei DMD Steler€inh6it und Akku kann elekhoni-
sche Balteile beschädigon. Oer Empfänger muß über die
Dlvlo Steue€inheit aus dsm 7.2V Bacing-Pack Akku ver-

sorg worden. Fü. schäden inrotge rehterhatten an-
schlie8€ns üb€mimmt Iamia keine carantie.

a\e pas .l.iser es pacis oe baneres oe 6V poJ e-ep-
reur avec lLrnlö de contrÖle DMD o! avec le rdcepteui
Une conn€ction 6ronee du .ecepteui de I'unit6 de oontts
öls DlllD €l ds la battede peuveni prcvoqler des domma-
ges äux composants eEctroniques. Le räcepteur doit 6k€
alimsntö par uno battede 7,2V par I intemadiairs ds I'unit6
d€ conlöl€ Ol,4D. Tamiya degage touie resp€nsabilit6 pour
deE do.nmages oauses par un b€ncheme enon6.

a.r>9ryFiE&tzFHoj€A
+, > 2*olE4EE& (*r\' - 7) ttC >A?,tuh\ x
,JD*t 

" Effiq ätr|;LX, B'{t>2!9A&Sat-2
t- G\fi) äFRl,<,:)> Ftr-rrr=y l..T-o5ß[
oa,l-tt-o'v J\Eh', Ft . TEo)j-l-*fü1,<
<tiäL\" zd)***64ätqlEä&(}t:/ Ftr-L
-a:vF
4*tglia (f;l^t-z) nr-osgt@a+t t-o'v t\
äh,y l'S ät:$?t&ffi<Z-q "

FOF CUSTOMERS USING SANWA FECEIVEBS
Use of the older Sdwa roc€ivoß €qutes the Sdwa S-
ConnectoF (sold s€parateM. Pl€ase r€move the connector
tab on rhe DMD contol unit connsctor and connect as
shoM below B€cau* ol ihe difierenl pin mgement of
the older model r€ceive6, imprcp€r conneclion oEy rc$ilt
in damage to the electronic components.
The curent Sama eceiv€ß (blue case) d,o not lequirc the
cable. Pl@$ rciwe the connector tab on the DMD Con-
trcl Unit conneclor and connect as shown below.

FÜF KUNDEN. wELcHE SANWA EMPFANGEB vEB-
WENDEN
Die VeMenduns ältelel Sanwä Empfänger edoded Sdwa

S-Stocker (g6t€nnt eftältlichi. Entremen Sie die Steckgna-
sche an der DL4O SteueEinhet und schlie0en sie wi€ unten
abgebildet an. Wegen der unteehiedlichen Steck€rbele-
gung ält€r€r ModellEmptänger b€sreht bei diesen dis Ge-
lähri durch t€hl€|hanen Anschluß elddrcnische Bautsils zu

De jetzigen Sanwa Emptänger {b146 Gehäus€) edodem
das Adapte*äbel nicht. Entlemen Sie die St6kertaschs arl
der DMO St€ue€inhet und *hiie8en sie wie unten abde-

POUR LES CIIENTS QUI UTILISENT LES EECEPTEURS

futilietion des arciennes tilsommddes Sanwa €quiüE
le connecteu S (vendu separemenl). Colpez te dätrcm-
Ecur slr re connecteur de l'unit6 de contröle olro et brän-
chez conne indiqu6 ci-dessous. En €ien d un agence-
ment difiepni des gifies sur les dciens modöles, une
connection Enon6€ pett endommager ls composants el-
ectoniques, L6 t€ldcommddes Sanwa actlelles (blu€
@) ne €quiö€nt pas ce oebre. Coup€z le ddlrornpeuf
sur le conneclerlr de lunit€ de cont'6le DMD et branchez
comrfl€ indQu6 ci-de6.soüs.

lE4 (Ret-z)
Oldar Model (Black Case)
Altercs Modell (schwazes Gehäusei
Anclen rnodöle (boitier noid

B
2

.J>2:#N&5.1+' I -2& (fl1fr)
s-connector (2x)
S-Stecker (2x)
Cabl€ d€ conveßion S (2x)

*'Y )\Eh t l- L*.'{"
*Cuttab.
*Läsche abschneiden-
* Couper le dätrompeui
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tstudy and lndeßtand ihe nsiructions thorcughly before beg nning

*The€ e many smallscrews, nuts and similarparts. Assem-
ble äem carefully refeding to the drawin$. To prevem trclble
and finish the model with good perfomance, it is n*6sary lo
assemble each steD exactlv as shown.

Ponioß indicated i. blue requie cems , ll m ceMt is

specined, äpply plaslic cemenl.
.-gl Apply s}dthetic rubber cemenr lo the plac6 shown by this natL

{l Apply Liquid thread locklo lhe p aces shown by lhis na|k.
-ti@ Apply g€ase to the place shown by thls manc

a This mair denoles numbeE ol Tamiya Pa nt Coloß.

tLsn Sie die Anleitung sorglätig dul1rh und besinnen Sie eß1,

wenn sie al es veßtandon haben.

*Es sind viele kleine Sch.auben, Mutten und ähnliche Teile enthal-
ie.. Sälen 9e diese soß ätg unler Beachtung de. Abbildunqs
ein. Um Arger ?u vemddst und ein Modell mit einwandlGier Funk-
lion zu ehalten, ist es erlodeiich, b€ijed€m Bauabschnilt Emau
nach A.leilung voz0gehm.

8e€iche, die blau maftien sind, erlodem Xlebstofi. Falls
{chl aldes anqegebel. veaerden S'e Plaslrulemr

-E 
An Stellen nitdiserMafteruns synthelischen Glmm
kleber auftragen.

< An Stellen mit dieser Markierung flüssge Sch€ubens
cnerung aurmgen.

.ai!{xil! An Stelen mil d eser Markierung Fet aunragen,

a0 ese Mark erung g bt d e Faionunmer der Tam ya Lackisöe an.

*Bien etudier et comorendrc les inslructions avanl d€ commencer

*ll y ä de nombEuses pettes piöces, vis et dcrcls. Assemble2 les
avec atenlon 4 vous rofatrt aux illustrations- Poor Öviler loüt
Orcblöme et finü le modCle av@ de bsnes p€don@c6, il 6t ne-
ceisate de suiv€ les €tapes du montage,

L6 panies indiqude s bieu, devonl Clre collö6. Si le type
de colle n esl p6 speili6, utilisez de la coll€ poü plaslique.

-IE 
Utili*zde la colre pourcaoulcholc synlh6tiqle aux en
doils indioL€s par ce svmbole.

{< lliilisez du lrein f et aux endrc rs indiquÖs par ce syfibo e,

"{t$n8 U sez de la graisse au endrcils ndiquös par ce symbole.
a C€symbo e indlque la dldrence des peintures Tamiya ä uiilis

{fäEU"t-i.iJ5E
,iffiar</iäL\"
Read before assembly
Erst lesen - dann bauen.
Lisez avant I'assemblage,
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Bombe de peial!rc famiya

(Paintifq lips)
Study th6se painting lips b€lore beginning assembly.
aPainting lor metal paris
Plastic paint can not be used on meial pads withoul irst ap-
plying a pimer (such as Tamiya Surface Pnmer (87026)). Painl
appli€d to a metal surface can chip as a resuli of a collision or
application of doubl+sided tape. Do not paint moving parts.
Paint only where specfied. Do not use metal paint as it could
damage connecled plastic parts.
aPainting order
Painting is called oLd düing construction. Ihoroughly rcad in-
struction manual before assembly. Paint like-colored parts be-
lolE ass€mbly. Use fnishing alrdsives to ialien joinls. lf sur-
lecs b€comes flawed or denled, use putty lo ill in gaps. Use
masking tape to cover ünpainted arcas.
Paint light€r color fitsL Wal unlil flst coal has dded betorc
painting next. Painting too thickly will result in poor linish and
ext€nd drying tine.
Use of spray paint is rccommended for peinting la€e a€as
and many parts at the same time. To apply vaious shades or
camouflage patterns, the use of an air brush is r€commen-
ded. Tamiya produces vanous kinds of quality air brushes and
compt€ssors. Please consult your local hobby shop or €gio-
nal agent (www.tamiya.com) lor availability. Please note that
although lacquer and acrylic parnts arc suitable lof sprayrng.
enamel paint should be us€d for the painling of detals. Use
the above lios lo achieve an excellent fnish.

lPraktische Tips zur Lackietung)
Machen Sie sictr vor d€m Zusammenbes mit di€sen Tios
rur Lrclierung vertraut
aLackierung von Metallteilen.

Plastikfaöen können aul Metalheilen nur nach Aultsagen ei-
ner Grundieruns verwendel weden {wie etwa Tarnia Ob€rflä-
chen Grundierung (87026)). Auf Metallteilen aufgetragene Far-
be kann bei Zusamm€nstößen oder veMendung von
doppelseitigem Kebeband abplatzen. Bewegte Teile nicht
lackieren. Nur an den engegebenen Stellen lackieren. Keine
lletallfaöen veMenden. sie könnlen die damit veöundenen
Plastikteile beschädigen.
aLackier-Reihentolge
Die Lackierung ist bejm Zusammenbau angegeben. Lesen Sie
daher vor dem Zusamdenbau diese Anleitung gewissenhaft
durch. Gleichlarbige Teile vof dem Zusammenbau |ackiercn.
Zum Glätten von Nähtstellen FeinschleifDaDier veru,enden. lst
die Obernäche hschädig( oder uneben, die Unebenheilen
mil Spachtelmasse ausgleichen. Zum Abdecken von nicht zu
lackiercnden Flächen Abklebeband veMenden.
Hellerc Faöen zuerst lackieren. Mit dem Auflragen der näch-
sten Schicht warten, bis die elsle abgetrccknet ist. Zu schnel-
le Aufeinanderlolge beim Lackiercn gibt eine schlechte Ober-
näche und veriängerte Trockenzeit.
Für das Lackiercn gmßer Flächen und vieler gleichartiger Teile
wid die VeMendung von Spray"Faöen empfohlen. Um ver-
schiede Faöveriäufe oder Tamanslriche zu etzielen. wild das
Aiörush-Verfah.en empfohlen, Tamiya bielet eine ganze Rei-
he von Qualitäts-Aiörush-Ausnjstungen und Komprcssorcn
an. Fragen S|e bs lh€m Modell-Fachhrindler oder einer reg|o-
nalen Niededassung {www.tamiyacom) bezüglich der veftlg-
baren Gedte nach. Bitte beachten, dass aüch L"ack- und
Acryfaö€n als Spdhlaöe verwendet werden können, zum
Bemalen von Details sollte Emaillelack veM€ndet w€den.
Das Einhalten der genannlen Hinweise ftlhrt zu einefi heruor-
rag€nden Finish.

a7 2 
' 

)r+8+) ar /,r,rr*ä
Enamslpalnt

(Conseils de peinture)
Etudiez ces conseils avanl de commenc€r l'ass€mblage.
aMise en peanture des piöces m6tatlaques
On ne peut uliliser de la peinture pour maqlettes plastique
qus si on a appliqu6 auparavant de l'apprät (Sudac€ Pdmer
Tamiya ßt 87026). Le peanirre appliquee dircctemenl sur le
m6tal psut s'arracher suite ä une collision ou I'epplication de
bande adhesive. Ne pas peindre les piecss mobibs. Peindre
s€ulement quand les instruclions le specilient, Ne pas utiliser
de la peinturc poür m6tal sur les piöces plastique, elle p€ut
les €ndommagel
aOrdre de mise en peinture
ta mis€ €n Deintue s'eflecbe durEnt la conslruclion. Ure soi
gneus€ment le manuel d'instruclions avant de commencer
I'assemblag€. Peindrc les piec€s awnl ass€mble€e. Uliliser
du papisr abasif pour fairc dispar-aftrc les lign€s ds ioinl. Si
des crclx subsistent, les combl€r avec du mastic. lJlilis€r de
la bande cache pour masquer les zones ä ne pas peind€.
P€lndre la teinte la plus claire en prcmier Attendre le s6chage
complet de la p€miöre couche pour appliqus la ssconde. Ne
pas rcspeclor cette ßgle enlraine une inilion grcssiöre et un
lsmps d€ sechage plus long.
Les bombes de peinture sont recommandöes pour peindre de
grundes sudaces et plusieurs piöces ä la fois. Pour realiser Lrn

camouflage, I'utilisation d'un a6rographe est EcommandÖe.
Tamiya popos€ diveß types d'a6rcgraphes et de comprcs-
seuß. Pour des rens€ignements, consulter le revendeur local
ou I'agert natjonal (www-taniya.com).
Si l€s peintures acry'iques et laqu€s sont adapldes ä la pülv6d-
sation, la peintüe enarnel ddt elre utilisee pour la dd€or"ation
des pdns d6.tails. Suivre ce6 quelques d{les pour obtenir
une decoralion oarfaite.
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TAMTYA
lP->a - angaln<
Retlrrn roller assembly
Zusammenbau der Rücklauirollen
Assemblage des galets de retour

tlt,)t >tt = B))
Return roller B
Rücklaufrollen B
Galets de retour B
*alEil,r tf MR1

(.741--^4-)t')l

Spannrad
Poulie-guide

t\4R1l\ )t->t ---Atl
Rücklaufmllen A

* 61tEtlf t * _d 

"
*Mäke 6.
*6Saiz anierilgen.
*Faire 6 jeux. MH2

C1

e1Ä-FgßoiEalü<
Lower hull assembly
Zusammenbau des unteren

*älq!t,iaE{-ry91.jrt*t,
tAssemble hght side the same as leftside.
* Rechte Seite auf gleiche Weise wie links zusmmenbauen.
*Assembler ä droite com me ä gauche.

M84 2:1iril FltT;[ (etr)

Assemblase de la caisse inf6rieure

MB4 2x4'.

MBI 3'8.'

M84 2:4mm

MB4 2xlrm @t"t'o fl@trre+"ze @rurez,.o G o)rr,ls.",

.)t ->tt---aq\DFllJ
Attaching return roller
Anbringung der Rücklauf rollen
Installation des galets de retour

r ällts tE 1ä r-t! D fi {J * ?.
*Assemble ioht sidethe same d leä side.
ttFechte Seita auf sleiche weise wie links zusammenoauer-
*Assemb erä dbite comme ä gauch€.

l*,
l**

! r--frl'rll

-vuz'

r11l
\7

MB6x
fl

ro MU4xo MUS'q

MB6:.,

at"td
811 G

,7\Yr
c2 -'

tJt .'E - e

\"S\ärG
'm
:1.

TS5rlEl

811

84.
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Attaching six-sided mount
Anbringung der Sechskant-Halterungen
Fixation d6s supports hexagonaux

(+F^ r 2 7R)
Gearbox (right)
Getnebegehäuse (rechts)
Carter (droite)

<+?7tr'y t 7L,
Geabox (eft)
Geü-ebeg€häuse (links)
Carter (garche)

l -|llr|i //1)r# \r'
MYOX6 MWxo

MY7 r"

MY6

+lfi.rt 7oW.D1.lL]
Attaching gearbox
Getriebegehäuse-Einbau
Fixalion du carter

6ü1 7 (-)
Ooublesirled tape (black)
Doppelklebebdd (scrMar4
,dh*if ddble faca (noid

Geaftox (dsht)
Getdebeg€häuse (€ohts)

*11) 79 - t\., ' 
4)V 1 t:. -^1- )Lh. 

^-< 
r\t gjl,ld

B@iäätEtlrSt,, +f tliv 2 7La+- ? - X =i >eßli
,r3riJ. mE--7 (R) ?EEl-*t"

ffiieheqehäuse (inks)

3t;-
MA3:'e"

+r4 t:) v-t'a)Ey.Dßu
Attachlng side plate
Anbingung der Seitenplatte
Fixation des plaquettes lat6rales

MP4

MC3 :,0"

@ yr.ez [@y.o DmmY,..

10
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TAMTXA
ü 7.'.>> a>Offiari< 1

Suspension ass€mbly 1

Radauft ängung-Zusammenbau 1

Assemblage de la suspension 1

(^ar>t)
Spring

Ressort

TS-5

dca O '"""'

flAWMAM Y;,

Kra'tt7av-l\-,
Shock absorber
Stoßdämpfer

*6181f t *E"

M54
M51

* t2ßfFott" a
T

.r

..,

M55
t6tElf D et"

t7'\>:/ a>OßAri<2
Suspensaon assembly 2
Radauft ?ingung-Zusammenbau 2
Assemblage de la suspension 2

Cmo- Yä3 0"* yä. €) yä._@ yg6

@yt' rl /,4\MU1 (( )) MO1
t t2 \\tt x24

*Efr L> 3, 27at -,\-€ntf,Jträt"tafi ,,, UEttt$.ht tWD ttt t t "*Attäch shock absorber tiß1.
*Zuerst ds SioBdArnDlB dbrinon.
*Firer l mortissew en p.Emie. -

MCO 2'.

*24ß1tF D *t "

MA6 zno

MA4 2 x 6'D

rb_
cl0

rs-u! MC7 znn

MQ1 850

* 121EtE D 4t 
"

* 12 SaE anledigon.

'ülp
*oP-484äct: ä t,iä *t"
*53484 85o Ball aeanng Sel €n
*534a4 850 Xugerhgers€t kann
ebenlalls vetu€idot we.dsn.
*Le jsu de rculd€ots 850 rct.
53444 ped egalBment otrc !titi*.

MB3 z x en'

? rs-5

M56
*6iE{t D . t"
*6 Salz anterll@..

e
T

MC6 z-

", 
Qr""

Spnng

t74>ta>oW.Dt<lt,
Attaching suspeßion
Radaulhängung-Einbau
Fixation de la susp€nsion

*äitJEfitrnDffrt*t"
lAss€mbb nghl s'de th6 same as 16fl s'de.
tRehl€ S€it€ aul qleEhe W€is€ wi€ I'nks zusamm€nbden,
*Ass€mbrer ä doile comme ä gauche.

*t:.t>t 3:/lta@{ti!?tt. tt?tllptLr@?;tlt L t!-.
*Maks slr€ susp€ßion do6 not coh€ aodi.
tDaEul achten, dass die Auftängung nrcilt ausanmde.geht.rs asr€r oue |ä sls€nson Ete $ti.laiF

MA6 a,'

MA6 2.'

F=yä. Fy.* @yl.MA4 2x6nn 1 una i'*.
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Ut,t\+)taffiari<
Rear panel assembly
Zusammenbau der Heckplatte
Assemblage du panneau aniöre

**EriE D fJtt49"

*senkrecht anbnngen.

$nnnnmmmy,"' (@) y,".

[-l YI' @ Y,"'lvlcs 3*

l\4C1 s zo"

Luftfilter
Filtre ä air-'t.@.-3:€.

81 Ött"' ", Ö'-"'

G) f:;fr'[',;'f#'"'
Mise en place des chenilles

*äß!! FIffil:R D 1.Jlt*q"
*Assemble nght side the sme as left side.
*Rehte Seite ad gleiche Welse wie lirks zuemmenbauen
*Assemb er ä drcite comme ä sauche.

Sffim vr' @ vr
,

TS5

K+'Ytt -o)lFD;ße])
Fil tracks to wheels as shown.
Laufkette wie abgebildet auf die Räder anbdngen
Installer les chenilles comme indiqu6

_^ _t
MA2

*ct 2t*Eiüt-7 (R) ?EEt tt,
*Atlach using double-sided lape (black)-
*Mit Doppelklebeband (Schwaz) einbauen.
*Fixer ä l'aide de l'adh6slidoubleface {noD.

;Egtix

*;ßWE 7äA 6b<25txht),8
l-tr6j-{.rEgL,*?.
*Loosen adjuste. screw un-

*Die Einstellschraube unlen

*Dessercz la vis de ifulage,

F:/C lM4 SHERMAN 105mm HOWITZER



TAMTYA

Charging battery
Aufladen des Akkus
Charge du pack

7.2VeffiiiE:;

Geeignetes Ladegerät

*7.2V t \ r 7 U -. LEEeü| tlfl,E@En+ÄL\#BEgä* < ä,11r.5&tr U<< tiä L\"
*Fead and lollow lhe instructions included with bättery and charser belore operaiion.
*Lesen s e vor der VeMendung d e dem Akku und Ladeserai belesende Anleltung und gehen Sie

tLre et suive les nstructions inciuses ave la batierie et e charqeur avant uiilisalion-

)Äl=&E)üA^trh *Referto instruction manuatfor F/c svstem to instatt batteries.
Battery installation *zum Eintegen cler Batrerien dre Anteiiung d€s Fernsteuersystems beachten.
Batterie /Akku einlegen *Se reporte; au manuet d'instructions de t,ensembte RC pourinsta er tes pites.
In$alez Dr|es ou accus

*€;üo)14 ä äEli4Z/rL\.I i t.;iE" r-
z<liäL\.
*Note polaity direction.
*Achten Sie auf nchtise Poldität.
*Noterle sens de la pobnt6.

* T a &a 4 6 Z 8A Ä 3 t. )..t1*. 6.
*Gemäß Abbildung einlegen.
ttlnstaller comme indique.

*)Rt t,g@4^xga EäE^h. *trÄö*t"
*Gemäß Abbilduns einlegen.
*lnnaler comme indiqL6.

@ dr:ilfiii:if'n',1i'^'
l'6qujpement F:/C

I TEtfa^1y74

5 7C-h-a='tl-E

J afr (#lE^&) a 7 > - )" EM I v et "

M.GUN -1E,EL*eÄ.
TURR. *IF,EL*€Ä.
Do not use.
Nicht verwenden.

LNe pas utiliser. _ " K

2 fr1E&7>7+tlfrtttJ*.t"

3 äre&r + t t - a?ÄEzd t 2t;.3 *t,
RUDD. *CH1.
THROT -CH2.

*/\y-! -. F{=
& 7-t'-nB@t.-LiÄ,<< t:ä Lr.

*Attach tag (included in kit) io battery and receiver connector 6
shown for identitication,
*Bnngen Sie das (m BausaE enihaliene) Et kett an Akku- und Emp-
rängeßtecksr zur Kennzeichnung wie abgebildet an.
lAttacher bs etiqueties (rolmies dans la boite) au pnses de ta batt-
en€€l du receoteurcomme illustre oour identincatun.

I T-o5a71ytZ^Nrä!"

6 
^€talo7.2v 

/\'yiu-t )\t=t)-i
R #2 W. D ß tJ Z hZ ta@ 1 = v t' ä 2 t&ä

(cH3.)
(cH4.)

r-o5 LMF -O?ZfrE' J l t<2r;ä ät 
"

7 Fr-/AL,/\-t+,ü&fi1."

CN4{-?/dä*t.

Checkjng R/C equipment (DMD)
I Extend transmitter antenna.

Extend receiver antenna,
Connect receiver connectors.
ConnectT-05 with MF-02 using communication cable.
Connect speaker unit to CN4-
Connectcharged battery to the 2-way connector Then

connect the 2-way connectorto each unit.
7 Trims at neutral.
8 Switch on.
9 Switch on.

Kontrolle der Rc-Ausnüstung (DMD)
I Sendemntenne ausziehen.
2 Empfängerantenne auseinandeaiehen.
3 Das Empfängeranschlüsse einstecken.
4 T-05 an MF-02 unter Veftendung des Vebindungskabels ans.h ieoen.

! Lautsprechereinheil an CN4 anschließen.
6 Den aufgeladenen Akku mir dem Doppelstecker verbinden.

Dann jeweils eine Einheit in den Doppelstecker einsiecken.
i Trimmungen aul neutral.
I Einschaften,
e Einschalten.

V6rification de l'6quipement RC (DMD)
Eäker I'antenne de l'6melteur
Ettirer I antenne du r6cepteur
Connecter les connecteurs du recepteur
Connecter T-05 avec MF-02 avec le cäcle de connection,
Connecter le haut-parieur ä lavoie 4,
Connecter le pack d'accus charg6ä la prise dou-

ble. Connecter ens,rte une pnse a chaque unire,- R4tler au neutrc.

)-.4".

={. r
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A
A
A
A

cauTtoN.. .... ....

voRsrcHT!.......'.

CAUT|ON.. . ... . .. '

a€&EoftE (6V) tl*€tik,&ft,ä1,\<Tä!\" i&F , I&nOIiEgEtaO*..," <bu
< E. 7^r-t@ (DMD r 7 F tr -.,':1= )/ FEH.tOElt) ä rätöAr. < td ä r\.
aDo not oonnect ä 6V r€ceiver battery pac-k to the rcceiver, lmpEp€r connectlon may ßsult in damage
to lhe elecllonlc components. Refer to P7 fo. inställing DMD UniL

aschll€8en Sle k6lnen &Vott Empfänger-Banenepack an den Ernpfängd an. Ein fshl€öafier Anschluß
kann elekhonische Bauel€ment€ zerstörcn. Beachten Sie bezüqlich des Elnbaus d€r OMD-Einheit Seite
?

ONe pas conn€cter de boitier d'äccus de |€ceDtion au r6csDteur. Un mauvals branchom€nt oeut sn-
dommager les 6liments äl€choniques. Se repoderä la page 7 pour I'insiallalion de l'unit6 D[,|D.

DMDf >Ftr-,/rl=yFT OsO)iEg * l-.'JAär+,1.r-öä; Läi'6i?L<n'5;tsSL-*3 "
Adiustment of DMD control unit * conrim trims in n€utral position

en'"t"ir,i"d-oäiör',rbst*"*i"n"it l3r'"*:*f1",:j::ü',:"j"lgl*1""**-
HegEge oe I un|Ie uMu

*l.J,Eo)7aiic,l-. äö1Er\at tt z alxl'F tJ,t\4b t &.p tw"
,a^7 ) ) tz€tw< <t;öL\"
*d'g'lF6t.G, <l*{f ä u < < /. ä r\.
*Prcceed in numbered odei (Steerstiok with full)
*Auf numedene Reihenlorge acht€n. (Mit vollausachlag steuem)
*Poceder dans l'ord€ numdnqu€. (manche ä rond)

7.tr,, F/räl\?lJr\liTt.ä D ä1.
Push ths contrcl siick tully bac-k.
O€n s'ld€rknüpp€l ganu mch hi.it€.' zieherl
Banei€l conplötehent le manche vers l'füir€.

*2:E UAE"
*Altomate flälhing lEd, orangp

*Ab;ech€€lnd ro! otänqe, dann
gdn blinkend.
*Cllgnotemenl aher€ rcuq€,
oränge er ven.

2. ztry F./rz L\ ? {J L\{;t tzz o xt "3.
Push ths contol stick tully loniv-ad.
O€n St€usfknüpp€l ganz nach vme d.ücken.
Pousser comp|ätenient le mmhe v6 I'avanl

*V,F. i l/>t, 7l >
Q^4rt,fr..
*Anernate fla€hing €d, orange

tAbwechs€lnd |ot, oranqe, dann

t Clignotemont altemo rcuse,

? , t'^t >ä#t ät"
Elnst€llknopf ddcken.
Appyor $lr le bouton d,a €glage.
*/! ->äfr.h'a, t v l:-
iv>t. at ) -:'a\4fr.fr.
*An€rnaüe f ashing gr€€n,

*Abwechs€lnd gdn, rct und

*Cligml€menr aherrE vst, rcuge

7i7 ) >tZ:r\- ltr\LAt äD*l.
Stsar the control stick to the dght,
Dsn St€ueftnüppel nach rchts ausschlagen,
Amener le manche vers la droite.

*2 e ta Li H;tr.
*Altemate flahins Ed, ordnge

*Abwechselnd |ot, oranqe, dann
gdin blinkend.
*Clignotemeit alte.ne rcuS€,b

5. 6.
tvlT2

7-71):2 
' 

E r\ ) t/l r\ tzEE 3 D *t 
"

Steer th€ contrcl Biick to lhe left.
Den Steue*n(rppel nach links ausschlagen.
Am€nerle manche veß la gauche.

*, | - > aiEäfr."
*An€mat€ flashing g€en.
*Abw€chselnd glün blinkend.
*Clignot€m€.t aft em6 vert

t1 ., ts^t > ä1EV<1*.IF+18+7 -9 .
Push s€i bunon 6lls€i).
Elnst€llknopf dli)ck6n (alles eingestellt).
AppLryor Eur le bouton de eglage
(169169€ l€rnin6).

ll

*Flashins 9€€n.

7?-h-.-=', l- a)ß&.
Attaching speäker unit
Anbdngung der LautspEchereinheit.
Fixation du haut-padeur

*cN4^?/4ä*t.
*Conn€ot sp€aler unit to CN4.
*Dis Ladspßch€ßinh.it an CN4-

*Conrcctgr 6 haut.paieurä CN4.

DMD MF-O2T:.Y F
DIi',lD Nlultl Functlon Unit [,lF-02
DlvlD N4ultllunKloß-Elnheli [,,1F-02
Unite lvlultllonctlon DMD MF-02

*E r.ät-Et 91!ttJ * t.

iäiFig"$',TJ/,f'

66;-7 (*)
Oouble-sid€d taps (black)
oopp€lkl€b€band (schwar2)
Adh6sir doubb race (noi4

a

* F t= wz > 
= 

t t7 +* 4 6l*es a r h' 5 4
,|l-Hr/*t"
*No16 k€€plng €celvor ant€nna oulside

*Di€ Antenn€ gemäß Abblldung nach

*Volller ä laisser I'anbnne du recepleur ä

F1EW7 t 7rl&

-/.:\
.i:+-+{q ()t

t:.t7
I

MB2 3 x 8n0

äi:t*
Emptängsf

m6r-7 (R)
Double-sidsd iap€ (blaok)
Doppelkleb€band (schwaz)
Adhesit doubl€ tace (noir)

* FEWZ >=+t&tX?ctftZ I cn€. l*,1 <älürrUMK3l;
tt5t"<t\>tßlJl,*t" t \> 911|J?z tir\fr ltl&,s,< ä
h<etE7 > 7r(.:8ä ß lt< <t;eL\"
*Peei ofi the tiD ol antenna cabl€ and th€n attach it lo MK3
osing solder or iusl Mnd the cable w'thoui p€€ling or the lip.
*Die SrtEe d6 Antflnenkabels attsoliel€n und an lvlK3 anl-
öt€n oder das r.abel othe ab4isolieiEn einrach h€nimwic-

*D€nude. I'ext€mibe du fl d'antenG et la souder ä MK3.
On p€Ln €a|emdt nds I exlremiü6 du fl sarB lä d6nuder.

*t\t91;liVAt"
*Sold€r

M82

MK3

[Fü$-

fÄ'--ö
\:,i-
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TAMTYA

T O5r-y Fr'B
For D[4DT-05 unit
Für die DMD T-05 Einheit
Pourl'unite Dl\40 T-05

DMD T-QsT-.'F
D[40 conho] unit T-05
DI,4D Sleuereinheil T-05
Unite de control Dl\,lD T-05

(=-t---tsa)tJ{h)

T OslF!
T-05

DMD l:/ f,tr-ll,l:,, FT-05@E€t
DNID unit installation
Einbau der DlvlD-Einheit
Installation de l'unit6 DMD

)\'r7 ) -'n\effi *ftft.Lt 7.2v)\'r7 )

*Voll aulse adener Akku
* Charqer complätement la batterie

*qLDD L!F ) \ llPor.lCF.2^tfZhrr-aJe"
*Conneci reeiver cable (BUDD. io CH.1 /THRoT. to CH.2)
*Empiaingerkabel anschließen (Sieuerunq FUDD an CH1 /
Gas THROTanCH2)Gas THROTanCH2)
*Connecter au recepteur (BUDD ä a voie 1 / TFBOT ä la

*ßE -a)r7MF AzLr A'A-/t

*Connect MF-02to T05 with conns-

*MF 02 lnd T-05 rnit Verbindungska,
bel z!sammenschließen.
ttoonnecter N4F-02 ä T-05 avec le ca-

* & i -7 ) r lth' 6ä:iJ r\ L - E1-t trrl r)/ F<i6,8{-tFtär&i
<LRT\TUT-"
*Hold cables uslno nvlon band.
*Die Kabel mit Nyön:Stre renbinderfixieren.
)tMaintenir les cäbles avec un colliernylon.

rs 5l

Double s ded läpe (whrte)
Doppelklebeband (weiß)
Adhesif double iace (blanc)

.E?ß!

ngnr

EN Fl F / Yellow

teft Gelb /Jaune
links Rr-F/creen

*)+2? Eßut.h,a-ür\<<t zt\.
*Connect cables limly.
*Die Kabel fest zusdmenstsken
*Connecterlemement les cäb es.

Bau/Bleu

tEiärEEr- y Fo)El D l.J{.J
Attaching turet rotation unit
Einbau der Trumdreh-Einheit
Fixation cle l'unat6 de rotation
de la tourelle

*2nna^äfAd ä3 "*l,lake2mm hole.
*2mm Loch machen.
rtPerceruntrcu de 2mm.

lvlB2 3x8mm

ÖErätEEtr:yF

Trumdreh'Einheit

MC4 2x8nn MA6 2nm

MC4 z. a.'

IVIW2

*r'lDw.D &t.

F16_LEi (*6)

coqre supedeue (face n-

dr-<\\<\\
\N>'G;

MC4 ,'8-.
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-4 ts 1='Y F OäID fi IJ
Attaching light unit
Einbau der Beleuchtungseinheit
Fixation de l'unit6 d'6clairage

Ught unit

*r:y FEßl*€{ä tgß^ßl1FUE{:6Et
t<@EV4.t"eLaI tst\)r7 |Äglnt D.
h*1ätaLTtti>J ,)\t4.{:ä D*q" FD
t&L\t- t*+tiifi ,rz,q<t"
tuse doub *sided hpe lb ack) lo altach {re lighl unil w lh
upperhulinsde.

-H. - € *oopode'qa ßeb{ro i{'wMl vat6.d4 mdP
n.,,-'- ^:r-j,-^- .!'-^,, B,elctirnos"l'1.iri|e mob.rs a.-0" rbelesiger

oÄ..Jl"ui,u,ü" ,üÄ,i"-, tllr @.da la bMdä doLbd h@ rnocr pol' r,e' r,re
Aohösir double face rnorl

*tiF l- *?._

*sandihis pari usins abrasive paper ({€00)ror mdimum bdghtness.
I Diess Teil mit Schleilpapier ({600) ft]l maximalen Glanz poliercn.
*Poncez cette partie avs le papier ab.asir ($600) pourune billance marimum.

/ ..- +_,/ (oP r, t) - Et. LJd
)kuse the Aluminum Feinforced Tape (53351).
*Mit Alumlnilm veßtlti<tes Klebeband (53351 ) vedeiden.
*Uiiliserde la bande renlorc6e alumin um 153351).

(FCf,REEttr)

Sch€ma du montage termin€

l

'\

-:tz

(4l ffinwitalqatn<')
Front hullmachine gun
Maschinengewehr vome im Rumpf

ffi.

-\?)4"!Y
Attaching safety fender .. I
Anonngung oes Soemeß-ScnucDrecns Ts 5

??t t>9 -aWDlltJ smyio O yi'
Füation des proteclions (oplionnel)

N^ >aftg^)i<)
Zusammenbau der Hupe
Assemblase du klaxon

MP2

.,"-o I

MA4 2:6',

Y17

""t

I
T

*61St€tä+äEnr1JD*?.
*Assemble.isht side the sme

*Flehte Seite auf gleiche.We-
i* wie links zusmmenbauen.
*Assembler ä droite comme ä

* ) \t, ./z^., ts.1 t'l-.tFt [r'"?r'5J*äu*3.
*cement after attaching light bulb with headlight-
*Nach dem Anbdngen lon Glühbime mit Scheinwerrer

S

s-5

*Colleraprös avoir lix€ I'dpoule dans le
((^.., F:t-r F.oftEaü<)

Zusammenbau des Scheinwerreß
Assemblage des pharcs

F/C M4 SHEFIMAN 1 05mm HOWITZEFI



'IAMfYA
7-)L=l tAEy.Dtil)
Attaching taillight
Anbringung des Bücklichts
lnstallation des feux arriöre

Sr*, y,". O yit
TS L* t \) t I X- ) t. 4 1' Liq\,ülü<r.5i*EL*t"

*Cement äiter anaching lght bulb with taillight.
*Nach dem Anbnngen vön Glühbirre mit Rücklicht ve&lebeo,
*Col er apras avo r iix6 I'ampoule dans es ielx air Cre. ( L)

-"L
414

\7- )r-4 t-')
Iail light
Rücklicht

(L) D3

Light unit

Lishl unit

412

I

NIAT 2.'

t" t!A24

?*'u,

g
MB3,'e" t

(R)
/) 413

"Flttq -.-.
Yry

,-r, I
(-,t,

D14

?rs 5

,,,lr,.'ili.l

415
a

e
9
a

TS.5

fr)
-

+tx tißaqxDftLJ
Attaching upper hull
Anbau des Wannen-Oberteils
lnstallation de la coque sup6rieure

* Laisser lintenpleur de T-05 ä 'eileneui

*I a5'.4 t ABt\trH\, & {.
tKeep T-05 swiich outside.
ischalter T-05 außen lassen.

* - 1 1' 1- t I' A- +t t - tl|ltiF oza.
cN6^?tiä*q.
)tconnect light unitto CN6 of MF 02.
*Die Belelchllngseinhelt mit CNO von

tconnecter I'Lrnitö d'€claimge ä la borne
cN6 de l'.{F-02.

*+6fi1ßifa ) +t t -t&MF 02ocN3^?rjä*t.
*Connect machine gun connectorto CN3 of MF-02.
*Den Stecker lftd6 Mßch neng€wehmäCN3von MF-02 veö nden.
rtConnecterla mrldnleuseäla bo.ne CN3 oe MF-02

*r:=--:r:. -.: -aa-,=i aai catvF-a) t.a+.iLi'{,
*Connecl tLtret co.nectortothe same color connector ot T-05,
*Den Stsker iür den Tum mit dem gleichfarbigen Stecker von T-05

*BEncher leconnecteurd€ tou€lle au connecteorde merne couleur

F/C M4 SHEFMAN 105mm HOWITZEF



5 -t.y l't) >io)ffibi<
Turret ring assembly
zusammenbau des Turmdrehrings
Assemblage de I'anneau de latourelle

({Aqt-F r: v F} MK4 znm

L-'J
*FDhä44"

l\443 : x onm

izI=TEß

Kanonen-Hebe- und Senkeinheit
Unit6 d'6l6vation du canon

'lllr

N'**

*Drv F t. jtü r- *t.
*Note di€ction of shaft flat.
*Auf richtige Plaierung der flachen
Seite des Schaäes achten.
*Noler le meplat de l'arbre, *i€gtTr:.) t-. {tryt fiit6tldrtrd€irru\.i f t.i+ä u * u r ).

*Note direciion oigun elevation unit.
*Beachten Sie die Flichtung der KanonenbhFHebeeinheit.
*Noiez e sens de unit6 d 6l6vationdu canon.

@

MW't

Turet dng

lllrmrrir tr,tlS f--rflftno tvtXg
LF* x2 \--lt1-- x1

@ y,"5 @ y,"o €y,* MB5 2x

Kanonen-Hebe-und Senkeinheit
Unite d'ölevation du canon

\AH&Elßaßari<
Gun mount assembly
Zusammenbau der Kanonenhalterung
Assemblage de I'afiot clu canon

*ar9. 2t Eiädl1äL\.l-r; @ ä
++L+za) 7 > 7 -7'e1ELb) l, *t ,
*Use cellophane tape to tempomrlY
hold 419,21.
*zum vorüberoehenden Fixieren von
419,21 Tesalilm;eMenden. Ts_5

*Uuliser de la bande adh6sive pour !

(.v t \' 7t -a't l:')

Bane d'accoup ement

l\4Y5 l\.445 zx+nn
maintenir temporaireme.t 41 9,21, *'''*-{:*.,

At9

tvtK5

i€BE*ßoryD{rJli
Attachang gun mount
Bef estigung der Kanonenhalterung
Fixation du support de canon

(Bt)Äa/\ts)r:L-, f- tqtD ßitää)
In the case of uslng Battle System
Bei Verwendung eines Wettkampf-Systems
Si le simulateur de combat est installe

*Pta2 7 >- 7</fr)Lö1,*$,
*Temporarily hold with cellophane tape.
*Vorübergehend mit Tesafilm f xieren-
)tMalnteniriempo€irement avec de la bande

ti
*GFS^-Zärtö aU\LEZEEDrtt . H'l zql
DßIJT'.
*Remov€ tapping screws frorn GFS base and use

*Die Schneidschhuben aus der GFS Grundplatte
herausdrehen und sie ddn zum Belestigen von Hl

*Enlever les vis iaraudeuses de la b6e du GFS et es

ö2€tcrl56

Zugslange
Bane d'accouplement

Inneres des oberen Tumteils
htorieur du döme de tou€lle
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TAMTYA
ÄE9atgbn<
Gun barel assembly
Zusammenbau des Kanonenrchrs
Assemblage du ftlt du canon

* a - -^7-) Jl-tttl)D#t rFl. rc_<
*Cul ofl the Enedve sticler 6 shown. "i:
* Rsfl€Kierenden Aulkleber wie abge-

*Döcouper le sticker r6rlechissanl

I,M

*ln dies€m B€€rch retektieMden auf,<leber obnngs.
*ADoo6€r un sricker dfl6chisst sur cetts zone.

* =)-^7, h-ZtslafiEEEÄ D ät.
*Apply renedive slicker io this ea

21,,t1a=,t'o)w.DßI)
Attaching flash unit
Anbdngung der BliEeinheit
Fixation du flash

*rtq f =2, aTzttlev-a)i,2 ta--t a ',ri29ä\,aStjL\t)iit-1tr>/(>F (g) ?Ee L r<
EäL\"
*Use ths hole or gun barel elevation stay tor holding
cable with nvlon band. Do not let flash unlt stlck out frcm

*Die Onnung der Hallerung für die Rohmelgung zum Fi-
xieren d€s Kabels mil Nylon-Steilenbindd veMenden.
Die Blitzeinh€it dalf nicht üb€r die Mündung übersteis.
*Urilisd le irco du suooorl ds mdcdisme d'6l6vatid du
canon pou. maintmir la cäble ave un collier nylon. Ne
Das laisser I'unitä nash deoasserdu cdon.

6Er-7 (R)
Double-sidsd tape (black)
Doppelklebsband (schwarz)
Adh6il double lace (noir)

;\

*ntDwa *t"

(:,

Bllizlicht-Einh€lt
Unilö Lumineuse du canon

* 1- l< 147 )r 
= 

V - 7 t, > 1 --a < Eft L ä1 "
*Uselhe Aluminum Feinforced Tape (53351).
*Mit Aluminium veßtärkies Klebeband (53351| veMenden.
*Ulilis€r cl€ la bdde ßnforcee aluminium 633511.

\ p:\\ - =,)

iEJäTEßOryl,{TJI/
Attaching turet bottom
Anbdngung des Tu.mbodens
Fixalion de la base de tourelle

*& :I=t I' aa- l: It9 - r./ l-7t-@r-FEl,r:i&1,ä3". trä'lt
Fav yt^t Bt l<zl2q77 )>7zga1üär.i-?ä.Dtßdä*t"
*Pass connecloE ol each unit lhrcugh iun€t stay hole and lit adjuster

*Dis Stecker jeder Einhelt durch die Ottnuns der Turmhalterunq
durchfüh€n, dann den Einstellerund 

^rK7 
wi€ abgebildet einpässen.

*Passsrles cäbles au trav€ß d! tro! d€ l€mbase de lolrsll€, Installer
la chaps et MK7 conme montre.

I

TJyy

*izEtgß e TEßtt*E U /.1ä.
t-v, I t- tsä:FÄD ä'{"
*Apply the turrst sheet afi6r
gluing tunet to tunet bonom.
*Neh d€m Ve*leben des
Tunns mit d,sm Tumboden die

*Apposer la fsu lle de tourelle
apras avon collä la tourelle ä sa
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/.1\ ta 1ä.'ß ff o !r D l ttJ
P{) nttacning tunet parts

- 
Befestisuns von Turmteilen

(a-9-/t\'r/)
Loadels hatch ,i-
Luke des Lädeschützen
Trappe du chargeur 429

,

rs,s t

* 
^frt*t 

lJ t \t- )tt 
^- 

L@E!Dfi rJäutrr"\t{*Ff, ,t Eq-rüiE{i:Lr\?ääq"
iB E* Hfä#i[i?iEarn<< < l;äL\.
*ln the case of not aitaching battle system orligure, halch may be modeled ln the
open or closed posltion.
*Falls kein Wettkanpl System und keine Figurangeb€cht wid, kann die Luke in
geöffneteroder geschlossener Stellung ausgelührt werden.
*Sinilesystöme de simulation de cornbat nilatigunne ne sont installes,la tEppe
peut ete install6e ouvede ou lemee.

ialäLF!:1+t t -aßlffi
Connecting tunet connector
Anschließen des Turmsteckers
Connections de tourelle

lar=Pr^.

Innerhalb des Tums anbangen
lnstaller ä 1' nt€rieur de la to!relle

MF O2ACN1' tt |.Lt*trä"
connect to cN7 0f M F-02.
lvlit CN7 von lvlF"o2 verbinden,
Connecter ä la bo.ne CN7 de

| )\ t- ), t 7.7 AACFS--70)
r+, t-HcN I tit*hi"
*Connecl GFS base connector to
cN1,
*Den Stecker der GFS Grundplane

*connecter le connecleur de la
base GFS ä la borne CN1.

I A5an r-E- tav-- l' Ll*fr.
connect to T'05 cable {yellow / g€y).
An T'05 KabeL (gelb / grau) an$hlleßen.
B€nchez au cäble de T-05ljaune ergis).

*a< a1+2 t .'1Ä-E=\2^{ t:E, 2 h\h\h\D ä:q c t&äqra8+le*tEEr-FE=It
frat,1+tt-a\ßhz->i \> +ft E<lEö z< TetitläFD*9" 36<tFö26
t 1+tt -h\$tiät Aa7;i.€l,?TäL\" ä|CNTl.El'Ll'ta:1+2 t -l+Ev 2 Lt \
-äiE l,trärEe lä$ä:F4.
*When disconnecting cable frcm CN7, hold connection hook and pul connector out For
other cables, use long nose Pliers-
*Zum Abziehen des Kabels von CN7 den Stskeöaken niederdrücken und Sieckerabzie-
hen. Für die andercn Kabelelne Spitzzanse veMenden
*Pour d€connecter b cable de CN7, tenir le support et tirer la prise. Pour les all€s cä
bles, utilisez une pince ä bes longs.
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TAMTYA
Wtrafgaln<
Machine gun assembly xF 64

t
x 10

Zusammenbau des Vl
Maschinengewehß
Assemblage de la mitrailleuse

(l2.7mnM2Ei*E€fä) x-10!
[42 12.7mm heavy mach;ne gun
M212-7mm schweres
N,4aschinengewehr f'XF_6.1vitäli"r""iä,,a" vz lz.z.. x-1ol

?
x-10

(l 2.7mtn39*4ä)
12.7mm ammunition case
Patronentasche f ür 1 2.7mm lrunition
Boites de munitions 12,7mm *718#r, är"

*lMake7.
\t1.rw1^\ *7 SaD äniertigen.

* Fajre 7 jeux.

(Y15)

TS5

V8

(9H*fE F 
' 

7)
Ammunition case tray
Ablage f ür Munitionskiste
Support de boite ä munltions

vl2(Y16) ,
TS-5v14 (Y13)

v13(Y14)

Ablage f ür Munitionskiste
Support de boile ä munitrons

ffi'äaW.Df,lIJ
Attaching tunet
Einbau des Turmes
Installaüon de la tourelle

()<>t-aNqdli<)l
Commander assembly
Zusammenbau des Kommandeurs
Assemblage du chef de char

D17

ö*66- 7.(F)?EELA?.
*Use doublesided tape (black).
*Doppelseitiges Klebeband (schwaz)

*Uti[+rde la bande adhesive doub€

ri

DMD T O5A{.,'
D^4DT-05 switch
DIIDT-05 Schalter -'
Intenupteur de l'uni16
D[4DT-05

* €1*6D;g {- 6Elä o H ' 9F, äEbt<*tl
ahfit @vet" ri )rtxä L<i€lä/rr
Urn.Dil*-/i=ämi?Utq.
*Align t!rct prcjections 1o grcoves and rc-
tate as shown. Be sure that the tunet is in-

*Die übeßtehenden Nasen am Turm mit
den SchliEen in Reihe bnngen und wie ab-
gebildet d€hen. Kontrcllieren ob der Tum

*Allignez les encoches de la tourelle puis
toumez acomme illusire. Assurez-vous que
lalouelle est codectement install€e,

M212,7mm

$"
s erf
f^ /P

<2,.,@
d\
I

1 2.7 nnt l2et&F.qtt
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V t 11+t t)

Zubehörteile

(7.62mm9+**ä)
7.62mm ammunition case
Patronentasche f ür 7.62mm Munition
Boites de munitions 7,62mm

(Kl,-!a>;tsIA)
Type K raüon
Lebensmittelration Typ K
Rations Type K

() tUh>)
Kanister

*3181f t tt.
*3ffi1E D 4.' "

(747'||4 )t,
Spare wheel
ErsaErad
Roue de rechange

Y8
*3181f t äq"

*3 Satz anfertigen.
*Faire 3jeux.

K7 t +e+Jt 
-N,Efrt))

Position ot accessories
Platzierung des Zubehörs
Positions des accessoires

*[äfärEF]u täiJri L\* - t.7 t !21, )-a
AZEI, äf"
*Do not pui accessones in rctating area of tur.et.
*Keln Zubehör lm Drehbereich des Tums anbnngen.
* Ne oas ola.er les ac.esorcs dans a zone de 

'ota-

^, "u'\?!, 
*n"".

Ylot-"'

Kt-ta>^]E

Lebensm tteiration Typ K

l2 7hh9+*+E
12.7mm dmunition case
12.7mm Munitionskiste
Caisse de muniiions 12,7

7.62mh3++fE
7,62mm mmunition case
Pahonentbche lür 7.62mm

Boites de munitions 7,62mm

(+{Ää{FU6)
Right side of tank
Rechte Seite des Panzers
C6te droit du tank

^<7^1 
)t4tLl&^.\7 +.? t ta -

Spare wheel or spare track
EßatzEd oder E6atzkette
Foue ou maillons de rechange

((12.7mmiS*iA)(7.62nnt+**€)
7.62mm ammunition case
Patronentasche filr 7.62mm
Munition
Boites de munitions 7,62mm

(Kr-t= r/^fE)
Type K ration
Lebensmittelration Typ K
Rations Type K

ß

12.7mm ammunition case
1 2.7mm lvlunitionskiste
Caisse de munitions
12,7mm

K> t:Ur>)
Kanister

(*6)

tai@äE@ 7a I F v -2 tltD *t "
Number ot de.al to apply.
Nummer des Abziehbildes, dasanzubringen ist.
Num6rode la d6calcomanio aL Lnils€r

*31Eif D - q"

Y11

\
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TAMfYA
ll/\'y- ) o)T+F.E;*.')
How to change running battery
Auswechseln des Fahrakkus
Comment changer le pack de propulsion

* t\.t, ) xaa&t 4L Ei€iära4ä t, r1'-v:/o€1iitgß
?1;Et.t/,tJ T rI L< h. a Js: rrL\et. I ]4?c t* €16 _r"'ß ä ä. ä
irJä'5FläTglrl. rld,; r. i: < r: ä r,"
*To exchange running battery genly pull apart both sides of upper
hull(from openins above lracks) and lift oif upper hul. After installins
batteries, upper hull snaps back into positon.
Jtzun Auswechseln des Fahrakkus beide Selten des Rumpfoberteils
leicht auseinandeziehen (an der Oftuns obedralb der Ketien) und
das Rumproberteil abheben. Nach dem Einlesen des Akkus das
Rumpfoberteil wieder n d e Ausgangsslellung einschnappen lassen,
*Po!r changer e pack de propulsion, eca.ter l696ement les deux
rlancs de la caisse slo€ieure {au 

'riveau 
des ouvedu€s au dessus

des chenilles) et souever la caise suD6rieu€. Aorös installation du
pack,la caisse se remet facilement en place par encliquetage,

llln^ LED 1, v lah+&)i<)
LED unit assembly
Zusammenbau der LED-Einheit
Assemblage du carter de DEL

MAs 2 anm

a.rs 5

TS 5,! fi'ILED

ttFlache Seite nach ob€n.
*Panie plate au dessus,

* t\l')r>7A LQ+ää:EtRt LJl lJ,, tEeEZ 
'-firlLEDr- 

vFäiEa+i<.
{49&-l-E l,i\7}*t" 

^tlLEDa..+t 
I tlGFSq*r::v F äry0 ß irAE.r"

t , +i fi. l.->9 :.,\'vt) f.6iE1ä69ßl- 
^t1.t-l"l^7 

aeh+
@r- FiE Un.6+i*69ß{-B ä*At*1. -Or1. GFSF)1;r:, F ä+r -fi ;,;#LJ[a/*4" fitfLEDA )+tt IJMF O2QCNz:t+tt -L. GFSgJi:a
1,t a)+.1, ttcNt )+-t t-t:+*ffiu *4. zoE+. MF-o2ßuti{J;q}*ifrll6
AffiLt =-:)+t t - hrt**,<t\ä@- Dti.L<</iäL!
> */.;F'<ÄrlLEDOl 4t t -ECNS| le'frn 6LFEB+l-fi ,lLEDnr1411<l-
*L\*4" Uf n\ 

' 
Lt*€nßäm;ä L< F;: 

j€r\o/dL\l; t- t <<tiäL\.
Z @ 1ü @ {F,€;* äi } .llm I fir\;f B,qä/\ F ItilZ -Ä (-i.Jtro);iBE=ä t < *i

-A< /.ä L\"

*ln the case of attaching Battle Sysiem, ssemble LED lnit as shown. Pass LED conn4lor
through tufet stay hole befo€ atlaching GFS Eceiverunit. Then atlach GFS eceiver unrton

Connect LED connectof to cN2 of MF-02.
Connect GFS receiver unit connectorto cN1.
Bemove MF-02 dummv connector
> Connecting LED connector io CN5 wil damage LED. Fof operal on ol Baii e
Sysiem, please read nc uded insiruction manua -

+1 ili- l1?>9 7/\>V)

Tumkuppel

*Wird ein Wetikampfsysiem eirgebaüi, de LED-Einheit we abgebildet zusammenbauen, Den
LED-Steker vor dem Beiesl gen der GFs'Empfängereinhel duoh die Tumhalterungsöfinung

Dann die GFs-Emplängercinheit an der Kuppel beiestigen.
Den LED Stecker an CN2von [,4F-02 dschieRen.
Oen Stsker der GFs-Empfängereinheit an CNI a.sch ießen.
Oen [4F-02 Oummv-Steckerentfemen.
>Die LED wird zerstöri, wenn def LED-Stecker n CN5 engesteckt wird.
Bezügllch des WeltkamptSystems lesen S e b ite d e be liegende Anle tung.

Si le syslame de simulation de combat (r6f.53,147 dsponible s6pdement) est installe,
assembler le carter de DEL comme montrd. Paser le cäble du DEL a! travers du t@u du
cä.teravantd nstallerl'!nit6der6ceplonGFS.
Fixer le racepteur GFS slr la coupo e.
Branche. le conneteur d! DEL ä la bome CN2 de MF-02.
Brancher le connecleur de lnite de räception GFS ä la borne CNi .

Enlever e connectelrlaciice de [,4F-02,
I Erancher e connecteur du DEL ä la borne C5 endornrnagera le DEL. Pour
uiiliser e sysiöme de simLraton de combat. veu ez lire son manuel

F/C [44 SHEFMAN 1Osmm HOWITZER



TAMTYA
()\,r-t)-o^lÄE)*.'l
How to change runnang battery
Auswechseln des FahEkkus
Comment changer le pack de propulsion

* )\.t 7 | - a^Bt 4Ltilzrä€4äq- > ! -? > alläLgtt
n:EEt Ett<I\,<n,aJ:i:trl\*9" ä*11{t !F ltt *ß E Ji ä
.irJr{5!Ff$Täflt.{*driÄ<< /: ä L\"
*To exchange runnins battery qently pull apad both sides or upper
hull (frcm openlng above tEcks) änd lift ofi upper hull. After installing
batte.ies, upper hull snaps back into position,
*Zum Ausw€chs€ln des Fahrakkus beide S€ilen des Flumpiobe.teils
leicht alseinandeziehen (an d€r Ofinung obeftalb dgl Ketten) und
das Rumpfoberteil abheben. Nach dem Einlegen des Akkus dß
Bumpfobed€il waeder in die ALrsgangssiellung einschnappd lagn.
*Poor charEer le pack de piopullton, €aner ßgerement les deux
nancs de la caisse süoerieuE (aü nived d6 ouverluEs au d6sus
des chenill€s) et soulever la caisse supeneure. Aprös installation du
pack,la caisse se remet facilem€nt en place parenoliqustage.

W(il- |4e
@:::"4-
")t *;*

(fitl LED r-y Fo)fgA*i()
LED unit assembly
Zusamrnenbau d€r LEDEinheit
Assemblage du carter de DEL

rs s! A'ILED
LED
LED
DEL

,rrrr%

*LEDri+ 5 6t tt-u<nDfiiJ*?,

*Flache Seite nach oben.
*Parti€ plat€ au dessus,

*)\t' )tt77t^o)*Eä#lRUt h tt, L@844|-firNLEDr: v Fäfi87/ü<.
{891F-{rt j a}*e=. 

^4LEDa 
J+t t -lJGFSqiEr= )Fäf DßlJäE-u

t . + a- fi. ()< > 9 _d,/\ r*) n.anElä6€ßt. 
^ht - 

t, t 1 77 - (D41"4
0)r-Fi6l,r.6+]äer$ll-B äi^a,*4. -@1ä. GFS*)tr=vl'.ä+1 fi.
l-ät i ?r*q" fitlLEDa)?-tt -LLMF-OZACN21?-, t-L- GFSPJ'I
-,, t a 1 4 t t IJCN l 1 4 t t - t *ffi tJ *?. ao)H. MF-o2ßlli l*#t*ifi lit
l:ffit-? :-a+tt -hrlt* r<l\6@<BDtil-<< /iäL\"
> */.;^E?(fi ,NLED@r +t t - &CN5t lEffitäL8f 8+i-fi tlLED75iE*1<U
*L\*?" r,2 ä\ D tEt6*ßäicä8u<rE:Er\@irL \J. i t. L<< l:äl \.

z@1&@1FE;*Ji* a|ry D tq!\AftBE{l/\ F /' t z;l\l.ß,8@ü88€ä * < tj
-al < /:äL\"

*ln ttte case of attaching Batde System, assernble LED uoä 6 shown Pass LED connetor
lhrcugh tunet €tay hole beforc attaching GFS €ceiver unil Then attach GFS receive. unil on

connect LED conn€ctor to cN2 or MF-02.
Connect GFS lEcsiv€r unrt conneotor to CN1.
nemove MF-02 dummy connector.
> Connecting LED connector to CN5 will damage LED. For operation of Batlle
System, please read included instruction manual.

*Wid ein Wetlkamplsyslem eingebaul, die LED-Einh€ä wi€ abgebildet zusämmenbauen. Den
LED-Stecksr vor dsm Berestigen der GFs-Empftingeßinhsit durch die Tumhalt€rungsöflnung

Dann die GFs-Emptäng€rcinheil än der Kuppel berestigen.
Den LED Steck€r an CN2 von MF-02 a$hlie0s.
O€n St6kq cler GFs-Emptdq@inheit d CN1 d$hlisß€n.
Oen MF-02 Dummy-St4ker entfmen.
>Die LED wird zerstört. wenn der LED-Stecker in CNs eingesteckt wird.
Bezüglich des Wettkampf-Systems lesen Sie bitte die beillegendo Anleitung.

Si le systöm€ de simulation de combät (rcr. s3447 disponible *padm€nt) est install6,
assemble.le carts de DEL comme mont€. Pasr le cäble du DEL au llavels du l@ du
carler avant d'inslaller I unh6 de rÖceotion GFS.
Fixs le t€ceoteur GFS sur la couool€.
B6cher le connecleur du DEL ä la bom€ CN2 de lv!F-02.
Brancher le connecteur de l'unrc de r€ceplion GFS ä lä bome CN1.
Enlever le connecteurJactice de [,!F-02.
> Brancher le connecteur du DEL ä la borne C5 endommagera e DEL. Pour
uiiliser le svsieme de sirnulation de cornbat, veuillez lire son manuel

MAs2x4"
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(.^4', J o) ),n.6'
Switch on receiver/transmitter
Send€/Empfänger einschalten
Allumer 6metteur/r6cepteur

)tt't.'i:
Transmatter
Sender
Emotteur

at*lFzl,trät t D*\Jt t Dtäffit tt71 trä^tLstct*rrAt*t" ;nt#.6zat+h.tü+t ftDü
Ut D LtFtdo)T)tt Uä l,Ä)" t*1Gä#lrAf ätlJ,Z't78f.o7>7rä!\?{di\*?1+iJU. 7t
fißlj. T-o5i!!l@illliz-r't+ä^nit" xottr>t>o)12)ttzJ.ähEttbt,,9.ßr\<71t:t.)>rän\t
*?. t*ltätütäR+,*T-O5o) 7<,t, &tlh< h,al afi4) 

^1 
r, ttl )< <titr\" iaF'$r> t > O

i+tEnru*?.
aFollow the conect oder when switching on or yourtank could sudclenly stad moving and rcsult i. accidenr. Et-
l€nd lmnsmitle. antenna änd switch on lransmanei $en swnch on T-05. Th€ sound or crank engin€ starts and idling
cä6 be head. When you arc iinish using lank, switch ofi T-os, then swiich off vansmitter. After switching otr, shu$
down sound or engine can be head.
acehen Sie beim Einschalten in d€r richtig€n Eeihenfolge vor, da andemfalls der Panzer sich in Bewegong setzen
könnte und es zu einem Unfall kommen kann. Ziohen Sie die Senderanlenne helaus und schalten Sie den Sender
ein. anschließend den T-05. Das Gedusch eines mit der Kurbel gestarleten [,4otors und dessen LeeiauJ ist zu hö-
ren. Wenn Sie den Betdeb des Panzers boenden wollen. schalten Sie zuersl den T-05 und dann deo Sender aus.
Nach d€m Ausschalten lst das Absleöen des [,4oto.s zu Hören.
aveuillez Bespecler l odre de mis€ sous tenlion sinon le char nsque de ddmaner soudainement et cause. un ac.cF
dent. Etircz lantenne de lömetteu( allumez le, puis allumez T45. On peut alors entendre te bruit de demanag€ ä ta
manivell€ du moteur puis le ralenti. LoEque vous avez fini d'utilis€. le char, äteignez T-05. puis eteignez ta tetecom,
mande. On entend aloß le bruit d aret du moteu.

I I-O5lr l;'ri
:,

How to use transmitter
Einsatz des Sendeß
Utilisation de l'ämetteur.

2 ,\t) .,l- )l

2: Dmsseln
1r Steenng

3 7, )')>2 t- .)L\
3.Tdm lever for steering
3.Tnmmhebsl f ür Lenkung
3.Commande de reglage de ladrcction

,li*:ilrl
Explanation of movement
Erläuterung der Bewegung
Explicalion des mouvements

;p,gä,f,il"'t
.1.{Il!Fl,F-.rA
4.Tnm lever for throt'tle
4.Tdmmhebel für Gas
4.Comnande de 6gl6ge de la vitesse

Front nght t'rrning
Rechtsku € vo&äds

i1i-t lt!
Fearlefiturning
Linkskurvo rückwärts
Virage ariörc gauche

di61;ltltfql

turnrng

vorwärls nach rechts

Et!1,,rtliFl

6Ä1,,ltltilEE
Reär left shalp tuming
Schatg Wende dckwarts

Virage sen€ ariare gauche

II

Right pivot turning

derSlelle

,/ \'t I t)-h,t4</iä2.?,
!EE./ \y;U -rrir< träetGä{trt 1,. ?^{<@fi ffih\E nlr *t ".,,v/dGtfür1t !ä8,/ \.t 7 t - EfAA A@nAt aE U<< /:ä l\.

Runnirq out of battery r

lf running battery runs out, the tank movement and all lunction
stop. In this case, replace d€pleted battery with charged battery.

Nachlassen des Fahrakkus
Falls die Leislung des Fahrakkus nachlässt, bleibt der Panzer ste-
hen und ohne Funldion. In diesem Fallden leeren Akku gogen einen
geladenen austauschen.

Alrmentalron insuffisanter
Si le pack d'accus s'6puis9, tous les mouvemsnts et lonctions du
char s'arr6tent. Dans ce cas, remplacer le pack par un autre re-
cftyge.

1t.61; ltlr;f r!l
Feal dghl sharp luming

nickwärts näch rechts
Virage sene amärc droit

1rr6,-li E
Rearrighttuming
Rechtskurue dckwärts

itü
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TAMTYA
( r r, :rr? eE €t€ r-? L \< ). ,',10 \,+. Flan6Baläard.. l jä#
üt 41fh' a>7 r t )tfrE uLöoirä;/Ft/r'<L\äq" L
h'f.. a>r>äLhlZ<1\t- ) L&612)r7? l'a'ä
gjäh\4 > 7 t 1111.< r\*.t " &Lt.. --. > a6A. rärl
FSlz+=-2ä3 t:<t>>>EBtJat b. EfiJköt , W
d t, t-t4El l .L€(,r-L. q' E'd . ö" ö

E{*:1x54€OEL\t'E= t.E}9r-* Ur.,

This kit uses engne soufd ot iul-sze M4 Sheman, digila y e
coded at the Amencan Sociely oi [4 nary History south El

N4onte, Cailornia. Not ony engine soud but aso cel $aner
sound is €p icated. To starl the eng ne ol a realM4 Sheman,the
choke must be pu led oul and then rellmed after the engine s
wam. Tnis sound has aso been d g ial y replcated on ihe mode.

D'ese' Baus"LT vFtu.nd^_ dä( Mö_orangF2-<.h des olSts
nalgoßen M4 Sheman, welches von der Amerikanrschen
Gesellschaft für Militärgeschichle in Soulh El llonle, Kali-
iorni€n, d gita äulgezelchnet wu'de. Nichi nur das Motor
engeräusch sönder alch das Geräusch des An assers st
wedergegeben. Um den f,lotor des echten Sheman z!

sladen, muss der Choke herausgezogen und bei warmen
Motor wieder eingeschoben werden. Selbsl dieses ce
rausch wird vom Mode I digital wiedergegeben.

Ce kil epoduit le bruit du moteurd !n vra! M4 Sherman en-
€g stre digitaemenl ä l'Amencan Soc ety oi Mi lary History
ä Souih El Monte, Calitornle. Non seulement le son du mo-
teur est reproduil mais auss celui do demarage sur batte-
rie. Pour d6mader le moteur d'un vra lV4 Sheman, le star
ter atait ire pus repousse une iois e moteur chaud, Cet
efiet sono€ est ögalement reprodut par le modele.

(1E"JE. 1liq'Forward / Reverse ' Vorwärts / Rückwärts' Manche avant/ Manche arnöre)

a^u yF)ltrlc<.Dtl-1}!L*4, .o6. 7.trv l')rl-u L, 7;7u>alllLh\eL
+t &)ä.LälFailt'<h\at*lf ähzljL\*q" €14llrÖ? < DÜEL<L\ä*3 " ä6l-
ß!.f:iEErrJnr?(L\ä*9" *'l+tf @z C- l-: l-äb1!< r> t > E h\A IZU ' Et
E+IJ7 4 l:U > räI.IJD t{. ^r a'y tZ= 1- l'- )th,4) l,-+',/ -> t-4th'i'. LJ
v +th't) ä-Lhr-.=*6 "'&Eg äl+t*77 4 t t Eä aLF i.qlt-*i. E,r"E@!+ä
Fr C,ta Lr> ) > ä h\E'lL t <L\ä*t.
aPush thrott e toMard slowly. The tank shoLild run iotuard dowy. Increase throt(eto ncrease
spe€d of the tank. As the speed increases, the eng ne sounds speed !p gradually io ihe mdi
mum. Push throttle back to reverse. Engine sounds are nked io speed of tank-
aDen Gashebel langsam nach vome drücken- Der Panzer sollte langsäm Votuärisiahrr autneh-
men. Weiteres G6geben erhöht die Geschwindigkeil des Panzers. 

^,{it 
zunehmender Ge

schwindigkeit sleigt auch das lvlotorgerälsch der Drehzah entsprcchend bs zum Maimalwert
an. Den Gashebe zurückzlehen. das Motorgerälsch ist an die Geschwindigket des Panzeß

aPousser verc l'avant le manche de gaz. Le chardoit avancer leniemeni Pousser un peu plus
sur le manche pour augmenter La vitesse. P us a vitesse s'accrcit, plus le son gägne en inten-
sii6 jusqu'au maimum. Bamener e manche veß soi pour passer en marche aftiere. Les sons
dJ moreL' varient en lonction de la vitesse du chal

Z!Y I..J' (CHANNEL2)
Controlstick 2
Steuelknüppel 2
Levier de controle 2

Braking arealts aremsö
Zone de irein

Rückwärts

(hF@l 6->) .rurninq . Kurvenfahrt .Virase)

a*i€ttää + p t C - o@1nt ä &trEA z<fi F]€itqt \' *t " 1 a & a I-ä E+fr g 6
+äH+?Hl=lürttr. +h\h-:/ äürtr äß+0) &alJx=fliftE e - >l E!&ffiE Lp*
a)*d" ä 5{-1*€HE'r*läEt äz Lta< z aq<h räs;}4rr?ä*d. zNL&il3iEfilftE
&!+af *q. *fi6i=jüF@z; t <d'*t- r...7E't l)vzrr2<D LLt-ß)t" 7771)
> ) tE6 t4 6h'rx\,t-> tJr\t lat z+6ß2 aE r€1=!!ttEät *4. /.rLtä1=!!
ttE<äa@HFEif@i53O%*<<. 1tri v FILä.?1Dli1Fl4LFt+t*iEl-lürFEn'
6J=JtliEFl^.AlLL< L*L\*3 " ehHt€LlFl ut,{il+if rä6}; l-äEtsr€dt1t
bQ<t..QRfF+ti.ri)!+. 1Ft{^fe'r'6Z.;7 u > t triEt -< ut.aIEräiF@
u<t-*)@?i=, l-<<t:äL\.
777U>tIJZo)**<. 7tr v Flrää6t-ßlt <r\< riEJtrüfrEl L*t" */.2@liff
h'4777t>,t'tu€.E{ l:lgffi@ä\,*t, &E{ 4E+IJ7-7 U >t Erb)<D L
F {-ßt t <Z.tr v FLäBliE@6:fd U})irtT'-J+lFä4älEl=i1!rFE. i=il!rEtr.
fEtFE:l*lf t6;:i{.=.t" F;doJ+1f ;*r)EE>Zt t'< <tiär\" -haqt+IF
ät a Lz +-777 t >t FUA. 7tr v FlrF r 

^ 
rrF.L+qInEL6 äh'6qF./"u*q "

aA realtank can change directon by changing the roiation speed oi either left or dght tread.
Fronl sharp tuming is to turn a nght angle, lrcnt tuming is to lurn gradually. pivoi iurning ls to

I For pivot turning, iully steerihe conirc siick 1 io the left or right, then push the contrclslick

I For tiont sharp turning,lully steer the contro suck 1 to the lett orright, then pLsh the control

I For front tuming, padialy steer lhe contrcl stick 1 to the left or right, then push the control

I For €vefseturn ng steef the controlstick 1 lo the leri or righi, then afd push ihe contrc sl ck 2 back.
I Forlhe above movements, trim ot conirc stick 1 and 2 must be in the neutral posiUon.
OEin echter Panzer ändert seine Fahdichlung, indem er die Drehzahl an der linken oder re-
chten Keite änderl. Eine scharfe Vofläriskurue bedeutet im rechten Winkelabbiegen, eneVoF
wärtskurue bedeutet langsames Einschlasen, Kehrtwendung bedeuiet Drehen autderStele.
I Für Wenden auf der Stelle den Steuerknüppel 1 voll nach links oder rechts ausschlägen,
dann den Steuerknüooel2 eiwas nach vome dnicken.
I Für eine scharfe Kehrc den Steuerknüppel 1 ganz nach links oder rechts ausschlagen, dann
den SteuerknüDDel 2 vorwäns drücken.
I Für eine Kurue nach vorn den Steuerknüppel 1 teilweise nach links oder rcchts ausschlagen,
dann den SteuerknüoDel 2 voMärts drucken.
I Für eine Kurue nach njckwäris den Steuerknnppe 1 ieilweise nach links oder rcchts auss-
chlagen, dann den Steuerknüppel2 nach hinlen ziehen.
I Fürobige Bewegungen rnuss die Trimmung der Steuetuüppell und 2 n neutraler Slellung siehen.
aUn vraicharchange de direction en faisanl varier lnd6pendammenl la vitesse de rctai on des
chenilles gauche et droite. En marche avant, un viEge sere consiste ä obliquer ä ange droil,
un virage arge ä vire. progressivement ei un pivoternenl ä tourner sur place.
I Pour eflecluer un pivotement en marche avant, amener le manche 1 en buiöe ä drcite ou ä
gauche puls pousser Lögerement verc 'avant le manche 2.
I Pour effectuer un virage sen€, arnener e manche 1 äfond ä gäuche ou ä droiie puis pousser
le manche 2 verc l'avani.
I Pourtourner en marche avant, amener partiellement le manche 1 ä gauche ou ä droite puis
pousser le manche 2 vers 'avant.
I Pour tourner en marche ariöre, amener e manche 1 ä sauche ou ä droite puis ramener le
manche 2 vers l'arriö.e.
I Duanltols ces mouvements, les lrims des manches 1 ei 2 doiventetre au neutrc.

(81=illiEE / Pivot turn ing / Wenden auf der Stelle / Pivotemeni)

Er"i=1ü#18
Front sharp turning
Scharfe Wende voMärts
Virage s6rr6 avani

t41=ir!iEE
Pivot turning
Wenden auf der Stelle
Pivotement

* t Ba 7 - 7,) > 1 l+tE tJtäiö€}iltFE.
äErr!iFE. ätaiFEtd)i+if Ä n$t) L L<'r7.
EEL,TL\*?.
*Felerto below picture in orderlo operaie
pivot lurning, lront sharp iurnlng and fbnt
lurnins (rishi).
ttBezüglich Wenden aut der Stele, scharfe
Kurve voMärts und nomal Kutue voMäi6
(echis) untensrehendes Bi d beachten.
*Se reporter ä l'imäge ci-dessous pour et
lectuer pivoiements, vrages larges etsercs
en maahe avant (droite).

(En1=JÜiEE / Front sharp turning / Scharfe Wende voMäris/Virage s6r6 avant)

E''riErFE
Frontturning

Z T].) F,/, (CHANNEL2)
Controlstick 2
Steuerknüppel 2
Levier de contröle 2

^771>t 
(cHANNELT )

Control stick 1

Steuerknüppel 1

Levier de controle 1

(E"ri€tEE ,/ Frontturning / Kurve vorwärts /Virage avant)

^tryF/L 
(CHANNEL2)

Controlstick 2
Steuerknüppel 2
Levier de contröle 2

7t7 ,)>, (CHANNELt )
Control stick 1

Stelerknüppe 1

Levier de contrö e 1

:n ) l-.1, (CHANNEL2)
Control stick 2
Steuerknuppe 2
Lev er de conirdle 2

^-7 
)>t (CHANNEL] )

Controlst ck l
Steuerknüppell
Levief de contröle 1
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(6AJä,EE /Turet rotation / Turmdrehung / Rotation de la tourelle)
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^t:-r-ä.5rEEl*ärL*t. /-/:t *+ , F lil- lL bll'aülr-zt dö36oF):'l.tEä /rl\< < tiä " "awile the tank is slopDed, st€er lhe conlrcl stick 1 lo lei lof left turel mlation or dghi ior nghl turel mtatim Tle norc
you sleor ihe slick, the lasler the tufiet moves, Al tullspeed, tlakeslSs€condsfofonefevodion Sound eflect oI tunel

roial on can be head dudng opention. Io pßvent cod jiom becoming twisled do not rotate iun'et mo€ than 360 degrees

awenn der Panzer sieht, kann mi SleueAnüppe 1 durch Au$chlägen nach links bzw rechls die TunndGhung nach

linl.ß b2w. rechls ausgelösl weden. Je städs der Ausschlag isl. um so nscher deht sich der Tunn Bei hachster

Geschwndiqkeit daudt €ine Drehung 18 Sekonden. Wähend dieses Voq.ngs ist der zur Tunndrehung pa$ende

Sound zu höen. Um zu vedrindem, dass die Kabelvedillt weden, den Tum nicht mehr als 360 Gad drehen

aLe charä l'arCl, amengr e manche 1 veß la gauch€ potr laire p voler la tolele veß a gauch€, ä droite pour

un oilotemenl veß la drcite. Plus le mouvement du marche esi lmportani plus a rclation esi rapide A pleine v'
tes, un tour complet est effectud en 18 secondes. Le btuii dt mÖcäfisme se fait entendre durant a rolaiion.
Pow e,ntel d'emmeler lss fls, ne pas etlecluer des rclations de plus de 360 degrcs.

1.--.".
l-__l

i_- I i
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Z77IJ>7 (CHANNEL] )
Conirol stick 1

Steuerknüppel 1

Levier de contrdle 1

(iE qt T / Raising/ owenng gun / Heben/Senken der Kanone / Lev6e/abaissement du canon)

al91t l tr (7tr,v 1../l,ll*1ß L, ti L\. ) TZtr v F./rF J Ää t\ ? tdt\{-T,t*t" ) i-z
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awhile the tank is stopped, irilly slide the thrcte tnm lever to the rear as shown. Then steerthe con-
trolstick 1 to dght ror raasing gun and 10 left for lowenng gun- You can adjust gun angle as you wish. Re'
leasing the contmlstick willnot auiomaticalty reluh gun to neutral position. A stopper on the guo eleva-
tion unit limits the range of elevaiion. Sound efiect of gun elevation action can b€ heard dudng
opeEtion ol the main gun.
awenn der Panzer steht, den Gastrimmhebsl wie abgebildet ganz nach hlnten ziehen Dann den
Slelrerknüppel 1 zum Heben der Kanone ganz nach rechts und zum Senken nach links ausschlag€n
Der Neigungswinkel der Kanone kann nach Belieben eingestellt werden Loslassen des Steuednüp'
pels tührt zlrm adomatischen Zudckstellen in die NeutElstellung. Ein anschlag in der Kanonen-He-
beeinnchtung begrenn den Neigungswlnke . Während der Bewegung des Kanonenrohrc ist der zur
entsor€chende sound :u hören.
ale char ä l'ar61. lamener ä rond vers l'arläre le levier de t m de gaz. Amener le manche 1 veß la

drciie pour lever le canon ou ägauche pour labaisser On p€ui rögler l 6lövation comme on le desirc' Si
on reläche le manche. le canon reste clans la oosition choiee- Un disposilif d'an6t limite lamplitude
d öl6vaton. Lebruit du m€canisme se faitenlendre duranl l'€lövation/abaissement du canon.

2tr., F/L (CHANNEL2)
Controlstick 2
Steuelknüppel 2
Levier de contröle 2

Z'7!>7 (CHANNEL] )
Controlstick 1

Steueftnüppel I

*^l tt\-h<ffi<t:rit)l
2AffiSUätritiG?leb
*The barel trembles when
gun barel sropper works,
lDas Kanonenrohr zittert,
sobad der Slopanschlag

*Le canon tremble si dis-
positii d'aftöl fonctionne.

t
t

(+iEO*iE / Main gun / Hauptkanone / Canon)
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awhile the tdk is stopped, fully slide ihe slee ng trim lsver to the aght as shown and steer the
control stick 1 quackly to the nghl Then main gun fircs and llashes. Theiank itselr also recoilsjust like
the rcal M4 Sheman. The intervalbelvee. fring is set a15 seconds (12 times a minute).
awenn der Panzer sleht, den Le.kungstrimmheb€l w,e abgebildet ganz nach rechts schaeben und
dann den Steuerknüppel 1 schnell nach rechts ausschlagon. oie Hauptkanone reuert und blitn a!1.
Der Panzer selbst erJährt gena! wie der echle [44 Sheman einen RÜckstoß. Das InteNall zwischen
&e Schlssen ist äuf 5 Sekunden geseü ( 1 2 Schuß pro Minute).
aLe char ä l'anet, amener ä fond veß la doite le levier de trim de dir€ction comme montre purs am-
ener €pidement v€rs la doite le manche 1 raire tier le canon. Le bruit du tir est ddible et le flash visi
ble. Le modöle rccule egabment comme le vrai Sherman. Linledalle minimum entre chaque tir est cle
5 secondes (12 fts Dar minutel.

Z'7IJ'7 (CHANNEL] )
Control stlck 1

Steued(nüppel 1

Levier de contrÖle 1
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( Äi r'f* ffio) C.J+ / Firing machine gun / Feuern des Maschinengewehrs / Tir de la milrailleuse)
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awhile ihetank is siopped, fully slidethe steering trirn lev€rto lhe eft as shown and steerthe control
stick 1 quicklyto tho left. Then mächine gun fires, rlashes and sound can be heard irom speaker The
machine gun can iire continuously ior about 3 seconds. For firing in rapid succession, fißl return the
stick to nedral position and theo sleer to the lelt again,
awsnn derPanzer steht, den Lenkungstdmmhebel wae abgebildet ganz nach links schieben und dann
den Steu€rknüppel1 schnellnach links ausschlagen Das Maschinengewehr gibi Dauerieuei blitzt aui
und aus dem Lautsprecher kommt das zugehörige Geftiusch Das Maschinengewehr kann etwa 3 Se-
kunden Dauerfeuer abgeben. Um schnell aufeinandertolgende Feuerstöße abzugeben, den Knüppel

ieweils in die Neutralstelluns zunicktihren und e.neut nach links ausschlagen
alechar ä l'arel amenera lond vers lagauche le levier de ldm de diEction comme monire pursarn'
ener rapidement vers la gauch6 le manche 1 laire tner ]a milrailleuse Le brut du tir est audible el le
l ash visible. La millailleuse peui t rer sans inlemrplion pendanl 3 secondes Pour lirer en successron
lapids, ramener letrim au neutre PUis ä nouveau ägauche.

777\>2 (CHANNELl )
Controlstick 1

Steuerknüppel1 *+<
Levierde contröle 1 Movequickty.

Fa$h nach links. .
Poussez rapidement.l
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(t-f F o)Afl / Tumang on lights / Einschalten der Lichter / Allumage des phares)
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Z'7!>, (CHANNELI )
Controlstack 1

Sieuefinüppel1
Levier de contröle 1

.;
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awhile the tank is stopped, fully slide the throttle trim lever to the rear
and fully slide the steering him lever to ght as shown. Then steer the
contlol stick 1 quickly to right for turning on the head and taillights. Re-
peat prccess to turn lights off.
awenn der Panz€r steht, den Gastrimmh€bel wie abgebildet ganz nach
hinten ziehen und dann den Lenkungstrimmhebel ganz nach rechts
schieben. Jetzt den Steuerknüppel 1 schnell nach rechts ausschlagen,
um die Front- und Hecklichter anzuschalten. Zum Ausschalten den Vor-
gang wiedeftolen.
ale char ä I'anöt, amener ä fond vers I'aniCre le levier de trim de gaz
puis amener le levier de trim de direction ä fond vers la droite comme
montr6. Amener ensuite rapidement le manche 1 vers la droite pour allu-
mer les phares et les feux anidre. R6p6ter I'operation pourles öteindre.

ztry F./t (CHANNEL2)
Convolstick 2
Steuerknüppel2
Levier de contröle 2
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(volume adiustment)
Volume rrcm speakerbox can be adjusted using MF 02 unii. Befer to the ilustralion at nght and adjusi VR1 volume using screwddver
for adjustment ([1T2). Tum ighi to increde volume and tum left to decrease. Adjusting at 80% oi iull volurne is recommended ror
mäximum clarity (presetvolume is 50%).
((Lautstärken-Regelung)
Die Lautstärke des Lautsprechers kann ar der N,lF-02 Einheit e ngestellt werden. Beachten Sie nebenstehende Abbildung und Stellen
Sie die Lautstärke von VB1 unter VeMendung eines Schraubenzieheß ein. Bei Rechtsdrehung erhöht sich die Lauistärke, nach links
wkd sie ge nger Für höchste Klangtrele wird empiohlen, nur 80% der Höchstlautstäd(e einzustellen (die Voreinslellung steht bei 50o/o).

(lReglage du volume)
Le volume du haut-padeur peut Ctrc 16916 par Iunit6 MF-02. Reportez vous ä l'illustration de drcite et reglez le volume VRl ä 'aide
d'un loumevis (MI2). Tournez vers la droite pouraugmenter le volurne etveß Lä gauche pour e baisser. Un 169 age ä80% est recom-
mandö pour unecart6 optimaldu son. (volume pre-regle ä50%).

*^V, h'älth'rsD^ä/r€nru*t. 4äiE
?u/.D L,/iL\?<tiäL\"
*Speakerisvery oud. Do not bdng ear too close,
*Der Laursprecher hat eine hohe Schattestunq.
Gehen Sie mitdem Ohr nichtzu nahe Gn.
*Le vourne du haut-pareur esi irös 6leve.
N approchez pas votre ore lle trop prös.
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(Adjustinq main sun firins intervaland tank recoilmovement adjustment)
[,,lain gun inng interual anc] total amount oi tank recoilmovement can be adjusted wiih ihe MF 02 unit- Rerer to ihe illListration shown
right and diagram shown below for adjustment. Be su.e to switch off T-05 when adjusting. Please note thatthe !nt is already sel !p
and basically does not need to be adjusted.
((Einstellen des Feuerintervalls der Hauptkanone und Einstellung der Rückstoßwirkung)
Das Inlervall, in wechem die Hauptkanone leuert, und die maximale Rückstoßwirkung auiden Panzer kann an der MF-02 Einheii e n-
gestelll werden. Beachlen Sie nebenstehende Abbildung und unlenstehende Tabelle beider Einstelung. Stellen Sie sichei daß wähF
end der Einstellung T-05 abgeschaltet ist. Bitte beachten Sie aber, daß die Einhet bereits entsprechend clem Sherman eingestellt ist
und eigeni ch keineVerctellung erfordenich ist.

{(R6glage de I'intervalle de tir du canon et des mouvements de recul du char)
Lintervalle de tir du canon et lamp ltude des mouvements de rccul du chff peuvent Ctre regles avec l'unit€ N4F-02. Repodez vous ä
li ustraiion de droite et au tablea! ci'dessous pour les dötais du r6glage. Assurez voLrs d'avoir ötelnt T-os loß de l'ajustement. Be-
maquez que l'unii6est pr6i6gl6 ei ne n6cessite ä labase aucln reglage.

eis,Eäiq
Tank recoilrnovenent
Panzer-Rückstoßbewegung
Mouvement de €culdu cha.

=iE+{€E:ffi
Feueinterva de. Ha!plkanone
lntervalle deüd! canon

z'T yt{nEswr

Posiilon de l'intenupteur SW1

^< 
t +fiESWz

Posiiion de l'interupteur SW2

1 (,FäElt small

2
3
a (,EAjEi) Larse l E

SW]

* EgiAä?lt3t-*Eäi1<r\*T.iotiErrr/
r-vr@iEEliE?q.
*Switches ae set up at No.3. This is a prcper posi

*Die Schalter sind ali Zifier 3 €ingestelt. Dies ist
die lür den Sherman richlige Position,
*Les inteirlpteurs sont r€g ös slr la posiiion n'3
qLiest la position approprl6e pour le Shemar.
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1{Turret rotation dead band trimmer adjustment)
When movlng trim evei urwanted movemeni oi iuret roiation may occur To p€vent this problem, adtusi this hmmer Fkstly, iully slde trm ever
of conirolstick 1 to the dghi unti ihe luffet slarts moving. Then,lurn trirnmercounierclockw se and retum it untilthe lurei stops moving. Secondly.
iully slidetrim lever oi controlstick 1 to the left.litLrrrel starts movng, fu ly lurn lammer counterc ockw se and return it unti tufiet stops moving.

Einstellunq d€s Trimmerq'ur die qpannunsslose Stelluns der Turmdrehuns
wird der Trmmhebel bewegt, kann eine ungewünschte T!ftndrchbewegung auftreten. Um dieses Prcblem zu beheben, den Trimmer ein-
ste len. Zuersi den Trimmhebe iür Steueftnüppel 1 so lange veßchieben, bis der Turm sich zu drehen beginnt. Dann den Trimmergegen
den Uhaeiger und zunjck drchen bis die Drchbeweglng aufhört. Als zweites den Tnmmhebelvon Steuerknüppel 1 ganz nach inks schie,
ben. Sobald derlurm sich zu drehen beginnt, den Tdmmer im Uh?e ger und zunick drehen bis die Drehbewegung aufhört.
((Räslase du neutre de rotation de la tourelle)
Loßqu'on aglt sur le levier detrirn. une rotat on inopinee de latourelle peut suruenir Pour 6viterce problöme, iliaut 69ler eirim. Dans un
prcmier temps, d6placer vers la droite le levier de lrim du manche 1 jusqu'ä ce que lä tourelle commence ä tourner Tourner te
potentiomÖtre dans le sens contra homire iusq!'ä ce que la iourclle an6te de pivoter. Ensulte, amener e tdm du manche 1 ä lond veß la
gauche. Si la iourclle commence ä pivoiei tourner ä fond !e poteniiomöi€ dans e sens conlra horaire et le ramener iusqu'ä ce que la
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The rrequency rlag is used as an easy means otfrequen-
cy identification. lt should be attached 1o the antenna as
shown. Please note thal using the sameirequency ai the
same lime can cause serious accidents.

Die Frequentahne wird als ein einiaches Miitel zum Etr

kennen der veMendeten Frequenz benutn. Sie sollte
wie abgebildetän derAnlei]ne befestigt werden. Beach-
ten Sie bitte, daß die glechzeltige veMendung der glel-
chen Frequenzzu schweren Unfällei 1ühren kann.

Le dEpeau de irequence esi utlise pour faciliter
i'ideniificatlon de la frequence. 1l doii ötre attache ä
'antenne comme le montre 'illustralion. Remarqlez que
'utilisätion d'une m€me rrequence en meme temps peut

entranner de s6rielx accldents.

a?=! 7 l: 
'.^ 

, t Trti-',
27i4 t 2nr\, 2,P>4.tr, AMAI=&
i:i=E;,9:S:t1btffi 2TMHzEol -l 2/\:/F
AiE'N:AM (',FfE4;E)
1€E€;rH: r2V (H3$:E;ü8*)
)i5äEä:l60mA

a 91=^ffi,R1 22JE
2rt>+)t, aM/BEC7'A,
igE:4.a-a.4v (BEcdE)
)HE€ifi:3oma1t1l 33x47.2x17.3nn

IDMD]:/l-tr /t-f:yFT 05
Ei€BEr7.2v
iH€€tft : 1tiiB37.2V<40mA
BEc€;tHrr:5v. o 94
{f q|iä,E4EEt : r o'c-50'c
lXF;EE -20-C-60"C

tDMDv )r+) 7 > 2 t = 
> 1.t l. MF-O?

EEAE:7.2v
E1ä€)ft : 1f 43+7.2V?2oohAL:T (ffi C6!i)
^ --.1 tt Ü1, : 4W MAX. At 40
-- tt1:1=y l-:+12/>E -fi1o,oooE
*)681F : El\3ti
t>Tilirr : 4a MAx oN oFFfirlä!
LED (1*iI*)11) : EJFtrLED
GEj;EE6EE] : -rOC-.45C
I*F;EF : -20 C--60'C
€E:78c

/\)N ,E)fiifi /\)N lE:r!i*h

01 26.975MH2 07 27125MH2

02 26.995MH2 08 27.145MHz

03 27.025MHz 09 27.175MH2

04 27.045MHz 10 27,195MH2

05 27.075MHz 11 27.225MHz

06 27.095[.4H2 27.255MHz

27
FrC M4 SHERNIAN 105mm HOWITZEF



Mrlfilil|lllil'I#N*

T-05

PROBLEM
PROBLEME

l rrr-t-offF'
INDICATOF
ANZEIGE
INDICATEUR

FE
CAUSE
URSACHE
CAUSE

*t&,*
REMEDY
LÖsUNG
REMEDE

lFft'
Mode
IVode
te ma

r(Aä./Jl\"

I bewegt sich nicht.
döle n'avance pas.

AtT t, tJ l\.
lndicator does
not shine.
Anzeige leuch-
tet nicht.
Le t6moin ne
s'allumepas.

T-O5O Zt v tär^ .' ? L\iJl\"
DMD T-05 is not switched on.
DMDT-05 ist nicht €ingeschaltet.
DMDT-05 n'est pas allum6,

r-O50)71 'y7d^11.6"
Switch on DMD unit.
DMD Einheit einschalten.
Allumez l'unit6 DMD.

tEt\'r 7 U -h\ft€ä fl-a L\ /J L\"
Battery is not chargecl,
Akku ist nicht geladen.
Le pack d'accus n'est pas charg6.

FHt\'y 7U -ä.fiB.L&.q"
Charge running battery in model (I-05).
Akku im Modell aufladeo fT-o$.
Charger le pack (t+5)-

fi$rav2->7lrr
iv>rt Ä,fr." (78
rli* t liF{E#ärtt&ä
x*lEt <L\äL\" l,
7.o F-a)r" )
Running indlcator is flash-
ing orange.
Fahnanzeiger blinkt or-
ange,
L'indicateur de marche
clignote en olange.

-o--

7tr;liOEi&#Ä: ?lrtdLt"
No batteries in transmittei
Keine Batterien im Smder
Pas d€ pil€s dans l'6metteur

7tr tliEe3E)ü8Ää^Nr( < /iä L\.
Put R6/AA/UM3 battery x I into transmitter.
Acht R6/AA JM3 Batterien in den Sender einlegen,
llettez les battedes R6/AA/ulvl3 x I dans l'6metteur,

7trrll. gEHo)&F"
Transmitter or receiver is broken.
Sender oder Empfänger ist gestört.
ll6metteur ou le r6ceoteur est cassd.

R*a t ^lrE1t'4?fi f,Fä U z < f ä L\"
Ask lor rcpair.
Beparieren lassen,
Faire reparer

&E,
Incon€ct tränsmitter/rcc€iver crystal.
Falscher Sender/Empfängenuarz.
OuarE de l'ämetteur/6cepteur 6110n€.

, U 79 )räEt r\Mtrtt4 t z < /:3 t\"
Exchang€ crystal for a conect one.
Den Quatz g€g€n einen passenden austauschen.
Bemplacez le par un quartz confome,

f +att->7h<v
v t: 0) ,F,fr,äte|dl V >

'EHIT"Flashing rcd or shining or-
ange.
Rot blinkend oder orange
leuchtend.
Clignote en rolge s'allume
en oremge.

o E-t-..oiEgm"
Too much electric cunent tor motor,
Zu hoh€r lvlotorstrom.
Trop de courant pour le moteur,

ä&*ht*68ä&F r, ? < ti ä L\"
Exchange or ask for rcpalr
Austauschen od6r zur Reparatur geben.
Changez le ou demandez de le faire reparci

-o-- srFETo**.
FET amplifier is oveheated.
FET Ve6tärker ist überhitzt.
L arnplif cateur FET surchauffe.

Il4*/cl*148är&fF t, < < tiäL\"
Exchange or ask for repaii
Austauschen oder zur Reparafur geben.
Changez le ou d€mandez de le fairc r6parer

tli, rt t )t7bq u-tEAlI,
Indicator shines green.
Anzeige leuchtet grün.
f indicateü s'allume sn vert.

o E-t-o&8"
Motor ist gestört.
Le moteur est cassö.

ffiLl\VJttnL< < l'äL\.
Exchange rnotor tor a new one-
Den Motor gegen einen neuen austauschen.
Remolacez le moteur.

qfto)l > F tr-rLärää"JL\"
Canl contlolmodel.
Modellläßt sich nicht steuern.
Pas de conföle du moddle.

HitTt tdl\.
d calor dogs nol shine,

Ausge lsrhtel ddt
Lr lsnil ß salü[F par

T-O50üF.
OI\rDT-05 unit is broken or adjusted incorectly.
DMD T45 Einheit ist g€störl oder falsch eingestellt.
Lunäe OMD T-05 est cass€e ou mal r€glee.

ffi' l ä ^lrEF4gäftfl Lz < tEät\.
Ask for repair.
Repaderen lassen.
Fai€ €parer.

-o=-

7trtli@Er!är,Dä < /d, <L\äo
Transmitter battery is low.
Batterie im Sender ist schwach.
Piles de l'6metteur d6charg6es.

7trr1iog;üä*fiU r,\MeA& U-c < tt3 r\"
Exchange battery for a n€w oie.
Batteden geg€n neue austauschen,
Remolacer les oiles.

7Efrov >7rb\fr('TL\idL\"
Antennas are not extended.
Antenng lst nicht ausgezogen.
Antenne non d6ploy6e.

aDfr,o7>7rdfrttu*t"
Fully extend antenna.
Antenne ganz ausziehen,
D6ployer entiörcment I'antenne.

eH i \,y i U _ hrDti < /d, < L\6.
Battery in model is low-
Battede lm Modell ist schwach.
Niveau de charge du pack insuffisant.

,/\y 7|J -ärEEL< < l:äL\.
Recharge battery in model.
Akku im Modell neu aulladen.
Recharger le pack.

lEo)tAiE to))EE"
Conflict with other use/s wavelength.
Störung durch Wellenlänge eines anderen Anwenders.
Conflit avec un€ autre longueur d'onde.

e+f5ä rö < t.. ;EfE LtdL\EFf tTitl L * t"
Change locations or wait a whilg,
Den Einsatzort wechseln oder etwas warten,
Changer d'end|oit ou attendre.

F6är*?r'<EääL\.
Model doesn't run straighl
Modell ftihrt nich g€radeaus.
Le modöle n'avance pas droit.

o Eäo+-t-t l*Äc'Ehi a"
Llnequal perfomance of motors.
Ungleiche Leistung der Motorcn.
Diff6rence de perfomances des moteuß.

r-o5077v, >? t-, ?-äffig?6"
Adjust trim of DMD controlunit.
Die Trimmung der DMD Steuereinheit nachslellen.
R6gl€r le tdm de I'unite OMD.

aft,ü.I,t >r-v>h{: * < lrt'äL\?ia+ä\5*dr\ tJ < /d?/.?z lvtrg+tttr4El.fr1rffilrT a&äH<t-2J )r, r'y 2tEari-< < /:är\" *t DMD ?
)r+77>tt=>a=v FMF-O2'*E E,;2EitffiAZhtöD*'1. zo)WäZlJ+lA7&t*HEo, r'v rh\-Ft 7ä, +< ÄE[FlEF,1OE4 Dt t,rr?ä*?"
OPlease ret€r to this table if your model does not move after completion or runs strangely during use. MF{2 is equipp€d with a self check system. This allows for
quick recognition of problematic system,
OBeachten Sie bitte diese Auflistung, falls lhr Modell sich nach der Fertigstellung nicht bewegt oder ungewöhnlich fährt, MF-02 ist mit einem Selbst-Check System
ausgestattet Dies ermöglicht eine schnelle Erk€nnung von Problemsituationen.
aReportez-vous ä cette rubrique si votre modöle ne bouge pas apds achövemenl ou s'il marche 6trangement. MF{2 est 6quip6 d'un syslömed'autodiagnostic qui
Iui permet de d6tecter rapidement les problömes du systöme.

28
F/C t\,44 SHERMAN 1 05mm HOWITZER



TAMTYA
tiEt^
PROBLEM
PROBLEI\4E

lrrr-t -o$..ffi
INDICATOR
ANZEIGE
INDICATEUR

,FE
CAUSE
URSACHE
CAUSE

i-i@t*
REI\4EDY
LOSUNG
BEMEDE

*'l€trflIllül-E?<U*)"
F/R, LefYFlight is backwards.
v/i linkyrechts ist vertauscht.
AV/AB, Droite/Gauche est invers6.

-o-

f -? -o)AtsffiäF'lE.azLr6"
Wiring of motor;s incorect,
Verdrahtung des Motors ist fehlerhaft.
Branchement des moteurs incorrect.

E I. < *3E t,. T-OsO?'!E*Eä UE U ä'"
Reconnect wires or reinitialize settinq,
Dähte neu anschließen oder Einstellung neu vornehmen.
Rebfancher les cables et r6-initialiser les r6glages.

JEiliau t\-774 ', täRrv.ßllL LTr\ä"
Beverse switch of lransmitter is in REV position.
Der Reverce-Schalter am Sender ist in der REVStellung.
fintenuoteurd'invers on de 'ämetteur est en Dosition REV

NOR.o){iEl;t, DE.a*3-"
Slide it in NOR position.
In die NOR Stellung schieben.
Mettez le en position NOR.

T-O5o)iqEfSEt\"
Controller is set inconectly.
Regler ist falsch eingestellt.
[4auvais r6glage du va.iateur

l4^-ii€F<EiFqE Lä:?"
Review manual and readjust settinq,
Handbuch nachlesen und Einstellung nachregeln,
Consulter ä nouveau le manuelet revoirles reglages.

iAEffiE* /.{diAB.tT tr /jr,\"
Turet or gun baneldoes not move,
Der Tunn oder das Kanonenrohr bewegl s ch nicht.

Latourelle ou le canon ne bouge pas,
-o- äa=t I'AA-, -h\Xl{*t l*t: - F U(r\ä"

One ol the units has shon circuited o.ovefieated.
Eine der Einheiten hat Kurzschluß oder ist überhitzt.
lJne des unite est court-circuit6e ou en surchauffe.

r=v Ftäl*Lä4.
Replace unit.
Einheit ersetzen.
Remplacez l'unit6.

MF-02

MF-020)Ar-y F 75r1fE t/Jt\.
A un:t of MF-02 does nol operate.
A-Einheit des IVF-02 aöeitet nicht.
lJne partie de l\,4F-02 neionctionne pa6.

.:-: EE, - ) ) V oT Re /c l**ffi Z<.R.
Communicalion cord is broken or not properly connected.
Das Vebindungskabel ist geslört oder nicht fichtig eingesteckl.
Le cäble de c0nn€ci on esi cassd ou n'est pas branchd coneciefient,

=42 9 -o)4gffitfzltjE1r=r-2 )rä*i Uä.'q"
Reconnect or replace communication cable.
Veö;ndungskabel neu einstecken oder eßetzen.
Reconnectez le cäble ou remplacez le.

f*ffiä{+)tr,äL\.
Machine gun does not flash.
Das llaschinengewehr blitzt nicht auf.
La mitrailleuse ne clignote pas.

-o-

LEDo)i&lF*lc(*:] it t -oEffi4F."
LED is broken or connector is not properly connected.
Die LED isi delekl oder der Stecker isl nich richtig e ngeslecld.
La DEL est cass6e ou la prise est mal branch6e.

= 
4 t t - o)E+*ft& l:(ar=, F äAl4 L * 3-"

Replace or reconnect unit.
Die Einheit ersetzen oderneu einstecken.
Remolacez laou rebranchez la orise.

z-l F ,r,ä 1l ä /. t* iiä lf LtJL\"
Lights do not flash.
Licht blitA nicht auf.
Les lampes ne clignotent pas.

r:y FTR. > =-l'*.l.H)?,i 9 -a&ffi4a"
Unil s bmken, shod cimuil has occußed, or conneclor s nol pmp€dy conne.ied.

E |]lreil sl delekl e n Kündrluss is1 adg€l0len oder def Sleckel isl nilrl idl g e ig€slech

luili lsi end0n maob. un ioudarcu I s lst Ndüil 0ü e conl€cleur lst |]a] en[clr6,

=4i I -o)qFfrttzrrr - / Fäij&Läf"
Reconnect or exchange unit.
Die Einheit neu anschließen oder austauschen,
Rebranchez ou remplacez I'unit6.

=iai{*)41uiJ!\"Main gun does not flash,
Die Hauptkanone blitn nicht auf.
Le canon de s'allume pas,

7 2 t t 1qffio&.G*t lt a +t t -o€ffira,
Flash unit is broken or connector s not properiy connected,
Die B t2-Einheii isl gesiöd odef der Stecker i$ nichl dchlig eingeste.ld.

[unit6lumineuse esl cass6e ou la pr]se est malbranch6e.

=?)9-o)El*fr&telJr= y F ä,liF L: S? "
Reconnect or exchange unit.
Die Einheit neu anschlie8en oder austauschen.
Rebranchez ou remplacez l'unit6,

E:ä{t/lL\a
No sound.
Keine Gedusche.

7t:-r-a=t F o&@*.t tta+t t -aEfÄ+R.
Speaker unil is broken or inconect contact of connector.
Die Laubprcchee nhe t si detukl oder der $ecker hät keinen ichligen Kontaki

Le haut-oarieurest cass6 ou la orise est malbranch6e.

- 42 ? -a1&ffiät-lia- y l-z.il4.tJ &t"
Reconnect or exchange unit.
Die Einheit neu anschließen oder austauschen.
RebEnchez ou remplacez I'unit6.

*E1TH7 rt 2 =>J 
(T-O5) tij Lrifa-r 7 )r-t -.>7 (MF-OZ) a l.) BA \ ->,c6iVr),aßr'y t:E...t *t"::i.i denotes green, a-'r denotes orange, a denotes red and'aJdenotes flashing for runninq indicator [I-05)and operation indicator (MF-02).

-'1j- r**,waa u xa"
I denotes green. denotes orange, a,denotes red and':.;denotes flashing for running indicator (I-05)and operation indicator (MF-02).

: bedeutet gnin, ,bedeutet Orange, O bedeutet rot und r bedeutet Blinken für die Fahrtanzeige (I-05) und die Funklionsanzeige (M F-02).* -) bedeutet gnln, J bedeutet Orange, a bedeutet rot und r bedeutet Blink;n für die Fährtanzeige (I-05) und die Funktionsanzeige (MF-02).
X lsignafie vert,ll signilie orange, a signifie rouge et l ) represente le clignotementde l'indicateurde marche (I-05)et de l'indjcateur d,op6ration {MF-02).

KDMD< )t727>tt=>1='yt-MF O2Aäe iJ U*-t" -@14,14.s-tZtZt E-&Fät <<
l2WfrWäZt tiä\'\" .AW, {'lBQ27">+-)raEif4t;f*'r\@h

DMD< )t+7 v > t > a>.a:y FMF-O2l*DMD:l
> FEI-./L.a:y FT-O5rr&Eit ffi @E+ttj6B@r=
./ FrrüteL (L\än'844l.iL\0f l:. +t4<€. r =.y Fo)
{Fü+ !v2lrr-cz*.q. MF-ozt äe?W+a'r,
zötj3WlXJ uil'\@7l.t rZtll D. r -Osßu@ 7-f t
t6tnD*q, zof+. /\t7u-u8dt *1tl.. lFa
+ a't t |J.MF -O2t.*ffiäNr<r\6ä.r=y 1.. o/r[E*

t*E=yEad'qlJöD&ttL"
Q\'r- )-htti<t at?)

+H/ \ y7 U -75rtl < tdä L fr'lj t E JL l'. t.\< o)
öaäErr1FtU*3" :Ä/dFltärTl:6*,H,/\y;U -t+€Xaro)tr@L*tqt <<ljä!\"
(SELF cHEcK SYSTEIIIoF DMD FUNcfIoN UNIT [IF.o2)
lf there is a problem with your system, DMD Function Unit
l',lF-02 can nnd cause of problem by itself. When checking,
switch ofi tEnsmitter and T-05. Do not disconnect battery.
Turn on SW3 switch of [,1F-02 (slide it to nght). All uniis
start cbecking themselves (make sure that each unit wo*s
in oder).lfthere is no prcblem with MF-02, opeEtion indi-
cator of [,4F02 tlashes green to red alternately dudng this
sequence. li indicator does not shine or any of the unit
does not move, seek rcpair DMD Contrcl Unit T-05 can
chek itselJ *parately fiom MF-02. In this case, switch ofi
transmitter and T-05. Then, disconnecl commu.ication
cable of [4F-02. Turn on t€nsmitter and T-05. Operate
transmitter and check main gun elevation änd lunet Dta-

(Re-initializing Dl,4O control Unit T-05)
lf there is trouble wilh your system, T-05 can be re-i|itial,
ized to the prcset condition. First, switch oft T-05, thet
push and hold down setting butlon. While pushing setting
button, swiich on T-05 and wait for 20 seconds. Indicator
shines oEnge or green when re-initializing is completed.
Befer to page 1 4 for resetting.

Sie um Feparatur Die D[,4D Steuereinheit T-05 kon srcn
unabhängig von MF-02 selbsi übeprüien. In diesem Fall
schalten Sie zunachsi den Sender und T"05 a!s_ Ziehen
Sie jetn das Veöindungskabel zu MF-02 ab. Schatren Sie
dann d€n Sender und T-05 ein. Bedienen Sie den Sender
und übeprüien Sie Heben und Senken der Hauptkanone
und die Drehbeweguns des Tllms.
(NeuinitialisierunsderDMDSteuereinheitT05)
Falls es Schwiedgkeiten mii lhrem System gibi, kann T-05
auf die Voreinstellung neu initialisiert werden. Schatten Sie
zueßt T'05 aus und Ddcken Sie dänn den Einstettknopf.
Halten Sie diesen geclrückt, schalten Sie T-05 ein und
warten Sie 20 Sekunden. DieAnzeige leuchtetorange oder
gnjn, wenn die Neuinitialisierung beendet ist. Beachten Sie
bezüglich der Neueinstellung Seite 14.

(SYSTEIVIE D'AUTODIAGNOSTIC DE L'UNITE I\,4F.02)
S'il y a un probläme avec volre systöme, l'unit6 DMD MF-
02 peul en trouver la source parelle-mCme. Loß de la v6-
dfication, öleignez l'ömetteur et T-05. Ne pas d6brancher
la baflene. Allumez l'interrupteur SW3 de l'unit6 t!,lF-02
{poussez vers la drcite). Toutes les unit€s se contrölent
alors elle-m6me {6surez vous oue toutes fontionnent
dans l'ordre). Si aucun prcbldme n'est d6tect6 sur MF-02,
l'indicateur d'opdration de [,4F-02 clignote atremarivement
vert et rouge pendant Ia v6riication. Si I'indicateur ne
s'allume pas ou si un öl6ment.e bouge pas, ceci indique
la partie d6tuillante. Uunit6 T-05 peut s'autodiagnostiquer
sepaemert de [,4F-02. Oans ce cas, äeignez l'6metteur et
T-05. Puis, d6connectez le cabb de connection ävec MF-
02. Allumez l'emetteur et I-05. Actionnez la t6l*ommande
et vödnez bs mouvements du canon et de ta tourerc.
(F6initialisation de l'unit€ OilD T'05)
S ir y a un prcbleme av{ vohe systäne. T-05 ped ätre
reiniiiärisde ave. les parametres initaui. Un, eieignez T-05,
puis pressez ei maintenez enroncd le bouton de regtage.
Alors que vous polssez le bouton de regtage, attumez T-
05 et attendre 20 secondes. Le t6moin s'allume olang€ ou
ved loßque la €initialisation est temine€. Reportez-vous
ä la page 1 4 pour refaire les regiages.

<ärq" L)

:il.Mr--O2Erl@SW3,< -r ./tU ON (&ß!) {ir.* f.
t6:6]=v Fir-*'{.1tb2 t at tlEllU*'{ " (&.1=y l-.r{llFElääü3-o<"/*EU<<LäL\q ) €.:1:
)/ F?5{Gä+l*MF-o2@{Ffi I > t, - t - h\ 2 t) - >,
V'v Fo> ̂ S.B.ERDEU&t " z1)lJ<ffi-c6tNrItMF-O2
$jEH<4 

" 1 > t r- t-i{HBU/di\?/.9. €r:
.y F r{tf äJ l,rdl \ 6 t*ig!:nrz,F3t"

DMDf > F tr-./Lr:y FT -O5 $MF -O2 t rü D Wt,<rt:'yttä-|Jt<ä*$"
t a r)@&+litll laif,T-o5otzl tJ äoFFt:-

lr. MF-O2
O 5 a 74.t + äONl-lJ< J E fiäf+lt l,< ffi€ftq,
IAgtT:tE 7't €U<< t:är\"
(DMD:7 FIt-./l,l: t lT-O5o)t)tt ts'

eQt,'€Er\t 1-d5r'@ Fr) )thtT-ost *+ut E
ät*T-o5äAS$ffil-! n yts?t*t" ztl"l*)<
7trniEä?/.8*trrTä*ü. t+lG,*itT-o5@7'
1 y +dt D, T -A5on'y F^9 >afr l'tJh<al -Osa
71 , I E^h&'{" ?O+rF8Zo) * * l:C 3eft'ri , !
t,->Ah\2u-:2*.t ß ,> ) L Afi l'l tz'y ts bl

((SELBST-CHECK SYSTEM DEFI DMD FUNKTIoNS.EIN
HEIT MF-02)
Falls in lhrem System irgendein Prcblem aunttt, kann die
DMD FunKions-Einheat MF-02 die Ußache des Prcblems
selbst heausnnden. Währcnd des Checks ist der Sender
und T-05 auszuschalten. Die Batterie nicht abziehen.
Schalten Sie den Schalter SW3 am MF-02 e n (nach rechts
schieben). Alle Komponenten besinnen ieü mil einem
Selbsfchek (überprüten Sie, ob jede Einheii dchtlg abei-
te0. Falis innerhalb des [,{F-02 kein Problem besteht, blinkt
die Funktionsanzeige des MF-02 während dieses Zei-
tralms abwechselnd grün und rot. Falls die Anzeige nicht
leuchtet, oder i€endeine Einheit sich nicht rühd, eßuchen
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TAMTYA

PROBLEM
PROBLEME

lrrr-t-ot ffi
INDICATOR
ANZEIGE
INDICATEUR

FE
CAUSE
URSACHE
CAUSE

fi@,*
REMEDY
LÖSUNG
REI\4EDE

1*lFhALli\FLE)< t *a"
F/R, LefvRight is backwards.
v/r, linkvrechts ist venauscht.
AV/AR, Droite/Gauche est invers6.

-o-

t -, - o)EeStä f.lEzz t\ ä "
Wiring of motor is incorect.
Verdrahtung des Motors ist fehlerhaft.
Branchement des moteurs incorrect.

E r, < t8äE L, T-O5@?,S*Eä t Et *t"
Reconnect wires or reinitialize setting.
Drähte neu anschließen oder Einstellung neu vornehmen.
Rebrancher les cables et r6-initialiser les r6glages.

iEiß1) t) )\-774 't 7 ä R EV.1F!jt- t,Z L\4"
Reverse switch oftransmitteris in REV position.
Der Reve6e-Schalteram Sender ist in der BEV Stellung.
flnterruoleur d'inveßion de l'6meiteü esi en oosition REV

NOR.@{üEt-t/ D6i*?"
Slide it in NOR position.
In die NOR Stellung schieben.
Mettez le en position NOR.

T-O5,)*EF5EL\.
Controller is set incorrectly.
Regler ist falsch eingestellt.
Mauvais r6glage du variateur

1 4^i* täF.<E-#E l, tE"
Review manual and readjust setting.
Handbuch nachlesen und Einstellung nachregeln.
Consulterä nouveau le manuelet revoir les r6olaoes.

iEt*fiEE * t täiägtTt ter\"
Turret or gun banel does not move.
Der Tunn oder das Kanonenrohr b€\,ve!l sich n chl,

Latourelle ou le canon ne bouge pas.
-o- &1=', t-oa-t-h\XRtt tä, - - F t,Tr\ä.

One ofthe units has shori circuited or overheaied.
Eine cler Einheiten hat Kurzschluß oder ist überhitt.
Une des unite est court-circuit6e ou en surchaufie,

r=v Fääl&u*q"
Replace unit.
Einheit ersetzen.

MF-02

MF-020)*r:y F ir.Fg trler\.
A unitof MF-02 does not operate.
A-Einheit des l\.lF-02 arbeitet nicht.
Une partie de l\,4F-02 nelonciionne pas.

\)r- :ElE, - 7 J, o)T R*/c {d*ffi 7r.R.
Communicalion cord isbroken ornol properly connected.
Das Veblndu ng skabe ist geslört oder n icht ichtig eingesteckl.
Le cäb e de conn€ction est casse 0L n'est oas bmnch6 corre.tement.

=4) 9 -o)ä81ätttttEf:, -a träÄ&t' E {"
Reconnect or replace communication cable.
Verlcindungskabel neu einstecken oder ersetzen.
Beconnectez le cäble ou remplacez le.

f#ifi är4it L /r L \.
Machine gun does not flash.
Das l\,,laschinengewehr blitzt nicht auf.
La mitrailleuse ne clignote pas.

-o-

LEDo)iülF* /: {* I * t t -o)*ffiTR"
LED is broken orconnectoris not propedy connected.
Die LED ist defekt oder der Steckef ist nicht ichlig eingeslecK.
La DEL est cass6e ou la prise est malbranch6e.

= 
4 2 9 -o)El*ffi,&. f=t*r = 

y F U ät4 U ä r"
Replace or reconnect unit.
Die Einheit ersetsen oder neu einstecken.
Remolacez Ia ou rebranchez la orise.

>-f F rrArtl * /. {*tHitT L ä L\"
Lights do not flash.
Licht blitzt nicht auf.
Les lampes ne clignotent pas.

-f-y
Un t is boken, shoi circuil has oc.ufid, or conneclor ]s not propeiy conneded,

E nhe lisldeleil e n KuEsch üss sl aulgeleler oder der Slecker sl n chl ichl'g dngeskK

lunil6 
".slsrdomma0ee, 

$ cüntc muils esl pduil0ü e c0nnecbu ed mal enfcha

a+t t -oEleti"ttllJ r =., FäitAL*3,
Reconnect or exchange unit.
Die Einheit neu anschließen oder austauschen
Rebranchez ou remolacez l'unat6,

-if,är*tc u /J L.\ o

Main gun does not flash.
Die Hauptkanone blitn nicht auf.
Le canon de s'allume pas,

7 ) t t a EW1)&E*| Ba + t t - o+*ffiT R.
Flash unitis broken or conneclor is noi prcpedy connecied,
Die BllU-Einheit isi ge$öd oder der Stecker ist nichi ichlig e ngesteckt.

funit6 lumineuse esl cass6e ou la prise est mal branchöe.

=4r 9 -o)El*ffiätc t*:- v 1.649U*t"
Reconnect or exchanqe unit.
Die Einheit neu anschließen oder austauschen
Rebranchez ou remplacez I'unit6.

E:ärt/lL\o
No sound.
Keine Gerärsche,

z U-r-r- ) .o)&tre fÄa4, t-aEETH.
Speaker unil is broken or inconect contact of connector.
Die Laußprcchere nhe t sl defekl oder d".r Slecker hat keinen dchtigei Konläh.

Le haut-oarleur est cass6 ou Ia Drise est malbranch6e,

=42I -olqti&tLlä r= y F ääl4Uä!-"
Reconnect or exchange unit.
Die Einhef neu anschließen oder austauschen.
Rebranchez ou remplacez I'unite,

xfrG+ir:tt)>7(T-O5)sj&Lf.Gä-lvtr-t-.>7(MF-o4a)a.)ttzU->,(.)Hir)/ir,ltl*ry|:ämu*r": BAHtzrur?.
: rr denotes green, denotes orange, a denotes red andadenotes flashing for running indicator Cf-05)and operation indiaator ([,4 F-02).
': bedeutet gdn, bedeutet Orange, O bedeutet rot und ,l: bedeutet Blin ken für die Fahrtanzeige (T-05) und die Funldionsanzeige (MF-02).
*. ) signifie vert, : '_r signifie orange, a signifie rouge et - represente le clignotement de I'indicateur de marche (t-05) et de I'indicateur d'op6ration (MF-02).

<DMDV ) l,+7 7 > t > a> 1='' l-MF -O20)äe ft7 U*'{ " aO'14, 1 4,"\-' däZ LEnPEZ l,< <
?W#E t tiä\,\" -0)w, {.lEo)211,>4traEif,äk{at\oh

DMD- )t+77>t t4> r:y FMF-O2tlDMDl
> F tr -.'Lr= y FT-O5ärÄ!l€liftid)[€i52j6 6@r-
y Ft{tElFt cL\ä,D.Ä4ö,r;:L\61.. + lq<€.a= y l. d)
11ü r r'rth\< äX l" MF ozrACiWJ L-,
Zät AWIJA afro7< v VZt 9. T -O5Mla71.y
++Jt)lD*t" -(D8+, t\t7u-BtJt r'*.Etu" Git
+ I'y t IJMF O2t-l*16ätr'1(r\ä€.r=y FOa*i€;E

HEAPEa'Z,4lJbD*.1!L"
() \,r-U-hrts<lJ42.?\

+,8/\ y7U *r{id< tdä L+,ndE)Lt-,'{^<<a)
t&aznit+ )LU*.q " zLt fitrf 75r? /- 5 e8./ \ y; ! _
dL€x arq+rA LAl&'t <<fidvt"
(SELF CHECK SYSTEIV OF DIVID FUNCTION UNIT MF,Oz)
lf therc is a problem with your system, DMD Function Unil
MF-02 can llnd cause or problem by itseli. When ch€cking,
switch ofi tEnsmitter and T-05. Do not di$onnect baitery.
Turn on SW3 switch ol [,1F-02 (slide it io dght). All units
start checking themselves (make sure that each unit works
in ordet. It therc is no problem with lvlF-o2, operation indi-
cator of [4F02 flashes green to red alternately dunng this
sequence. lf indicaior does not shine or äny of the unit
do€s not move. seek reDai. D[,'lD control unil T-05 can
check itself separately irom MF-02. In this case, switch ofi
lransmitter and T'05. Then. disconnect communication
cable of MF-02. Tum on iransmiiter and T-05. Operate
transmitter and check main gun elevation and turet rota-

(Re-initializing DMD contol UnitT-05)
lf lhere is lrouble with your system, T-05 can be re-inilial-
ized to the preset condilion. Fi6t, switch off T-05, then
push and hold down setting button. While pushing setting
buüon, switch on T-05 and waii for 20 seconds. Indicator
shines orange or green when einitializing is completed.
Befer io page 1 4 lor resetting.

(SELBST-CHECK sysrEM DEF DMD FUNKT|oNS-EtN-
HE|T MF-02)
Falls in lh@m Sr/st€m iqendein Problem äuflritt, kann die
DMD FunKions-Einheit MF-02 die Ursache des Problems
selbst berausnnden. Währcnd des Checks ist der Sender
und T-05 auszuschalten. Die Batterie nicht abziehen.
Schalien Sie den Schaiter SW3 am lvlF-o2 ein (nach rcchts
schieben). Alle Komponenten beginnen jetzl mit einem
Selbsfchek (übeQniten Sie, ob jede Einheit richiig abei-
tet). Falls inneftalb des MF-02 kein Prcblem besteht, blinK
die Funktionsänzeige des [4F-02 während dieses Zei
traums abwechselnd grun und lDt. Falls die Anzeige nicht
ieuchtet, oder irgendeine Einheit sich nichi njhrt, ersuchen

Sie um Reparatur. Die DMD Steuerclnheit T-05 kann sich
unabhängig von MF 02 selbst übepnlfen. In diesem Fall
schalten Sie zunächst den Sender und T,05 aus. Ziehen
Sie jetzt das Veöindungskabel zu l,,lF-02 ab. Schalten Sie
dänn den Sender und T-05 ein. Bedienen Sie den Sender
und Übelpdfen Sie Heben und Senken der Hauptkanone
und die Drehbewegung desTums.
(Neuinitialisieruns der DlvlD Sleuereinheit T-05)
Falls es Schwiedgkeiten mit lhrem System gibt, kann T-05
auf die Voreinstellung neu initialisiert werden. Schatten Sie
zueßt T'05 aus und Ddcken Sie dann den Einstellknopf.
Halten Sie diesen geddcki, schalten Sie T-05 ein und
wärten Sie 20 Sekunden. DieAnzeige leuchtet oEnge oder
gnjn, wenn die Neuinitiälisierunq beendet isl. Beachten S'e
bezüglich der Neueinstellung Seite 14.

(SYSTEME D'AUTODIAGNOSTIC DE fUNlrE IVIF-02)
S'il y a un prcblöme avec votre systäme, I'unit6 DMD [,4F-
02 oeut en trouver la source oarelle-mCme. Loß de la v6-
nncation, 6teignez l'6metteur et T-05. Ne pas d6brancher
la batterie. Allumez l'inlenupleur SW3 de l'unit6 MF-02
(poussez veß la droite). Toutes les unit6s se contröl€nt
alors elle-meme (assurez vous oue toutes lontionnent
dans l'ordre). Siaucun problöme n'est d6tect6 sur l\,4F-02,
I'indicateur d'op6ralon de MF-02 clignote älternativement
vert et rouge pendant la vörification. Si I'indicateur ne
s'allume pas ou si un 6l6mert ne bouge pas, ceci indique
la partie delaillante. funitd T-05 peui s'autodiagnosriquer
separement de MF-02. Dans ce c6, 6'teignez l'6metteur et
T-05. Puis. d6connectez le cäble de connection ave MF
02. Allumez l'dmetteur et T-05. Actionnez la t6lecommande
el vednez les mouvementsdu canon el de latouelle.
((B6initialisation cle I'unit€ DlvlO T-05)
S'il y a un problöme avec votre systöme, T-05 peut 6tre
reinitialisee avec les paramötres inilaux. Un, 6teigna T-05,
puis pressez et maintenez entonc6 le bodo. de reglage.
Alors que vous poüssez le boulon de r6glage, allumez T-
05 et attendre 20 secondes. Le lömoin s'allume orange ou
vert lolsque la r6initiaiisation est termin6e. ReDo.tez-vous
ä la page 1 4 pour refaire les r6glages.

?=*f" (-)
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FOR A REALISTIC FINISH
The dry-brushing and black-wash techniques are
useful for accenting and highlighting your model.
lrake sure to apply atter the filst paint has complete-

.FIGURE PAINTING
al Paini in the same order you would cloth a figure.
Start painting from exposed portions such as face,
hands and feet, etc.
e Paintthe white of eyes and allow to dry complete-
ly. Then, paint the iris of eyes. Paint flesh colorto the
entire face, torming the shape of eye. Apply a fine

dark line to the upper edge of the top eye lid and
white dot to eye iis.
OPaint hair and clothes.
eAdd shading and dry-brush for accenting texture.
aDRY-BRUSHING : Prepare a flat-tipped brush,
cloth rags and some paints for weathering. Dip
brush in paint and paint the rag until the brush is
almost dry- Then brush the surface of the model
lightly, which will leave a very thin highlighting coat
on the high spots of the model. Repeat this until the
desked effec! is achieved,
aBLACK-WASH :This technique accents low spots,

shadows, wdnkles etc. Use of enamel paint is
recommended, Thin down dark color such as black
with the appropiate thinnet Run the paint into the
recess and wiping away the excess using cotton
swaos ano rags.
MASKING
When painting a curved or irregular border line,
roughly mask off the border area first. Then trace the
line with a pencil, and cut along this line using a mod-
eling knife and remove the excess tape. Be careful
not to cut into the plastic surface. Pr€ss down the
tape edges lirmly wilh yourfinger before painting.

FUR NATURGETREUES FINISH
AuftuDfen mit trockenem Pinsel und schwazes
Nachdunkeln sind Techniken, welche aus lhrem
Modell etwas Besonderes machen und seine Wir-
kung b€tonen. Vor dem Auftragen muß die Ers-
tlackierung komplett getrocknet sein.
.LACKIEREN DER FIGUREN
e Läckieren Sie in der Reihenfolge als würden Sie
die Figur bekleiden. B€ginnen Sie mit dem Lackie-
ren an den sich hewoüebend€n Bereichen wie Ge-
sicht, Händen und Filß€n etc.
?l Lackieren Sie das Weiße im Auge und lassen Sie
es vollständig vocknen. Malen Sie dann die kis des
Auges. Tragen Sie aufdas ge6amt6 Gesicht Fleisch-
fadle auf und bilden Sie damit den Umriss des Au-
ges. Tragen Sie am oberen Augenlid eine feine, dun-
kle Linie an der Außenkante auf und machen Sie

einen weißen Punkt in die lris.
3 B€malen Sie Haare und Kleider
a Fügen Sie Schatten und Unien mat trockenem
Pinselhinzu, um die Struktur wiederzugeben.
aMALEN MIT TBOCKENEM PINSEL : Legen Sie
einen Pinsel mit llacher Spilze, Lappen und Farben
für die Verwitterung bereit. Tauchen Sie clen Pansel
in Farbe und streilen Sie ihn so lange auf dem
Lappen ab, bis er fast trocken ist. Dann die
Oberlläche des lvlodells leacht überstreichen, es
wird sich ein Hauch von Farbe an den erhöhlen
Stelen des Modells hinterlassen. welcher diese
betont. Dies kann so ott wiederholt werden, bis der
qewünschte Effekt ezielt ist.
-NAcHDUNKELUNGEN : Diese Technik betont ver-
tiefte Flächen, Schatt€n, Falten usw Es wird die Ver-
wendung von Emailfarben empfohlen. Verdünnen

Sie eine dunkle Farbe, wie etwa Schwarz, mit
geeignet€r Verdünnung. tassen Sie die Farbe in Ein-
buchtungen laulen und wichen sae die überschüs-
sige Faöe mit Baumwolltupfem und Lappen ab.
ANKLEBEN
Wenn eine Rundung oder unregelmäßige Linie zu be-
malen ist, kleben Sie die Grenzlinie zuerst grob ab.
Dann mit einem Slifl an der Linie entlang fahren und
mit einem llodelliermesser an dieser Unie entlang
schneiden und das überflüssige Klebeband entf€r-
nen. Achten Sie darauf, nicht in die Plastik-Ober
fläche einzuschn€id€n. Ddcken Sie die Ecken des
klebebandes vor der Bemalung mit dem Finger fest

Wenn Sie Klebeband auf eine bereits bemalte ObeF
lläche anbringen möchten, zuerct vergewissern, ob
die Faöe vollständig vocken ist.

POUR UN FINI REALISTE
Le brossage ä sec et le jus sont des techniques trös
utiles oour accentuer les reliefs et oarties en creux
d'un modöle. Avant d'appliquer une nouvelle cou-
che, s'assurer que la couche pdc6dente est compl-

.PEINTURE DES FIGURINES
O Peindre dans le m6me odre que si on habillait ta
figuine. Commencer par les parties apparentes du
c!4cs : visage, mains, Pi€ds etc. ..
e Peindre le blanc des yeux et laisser s€cher compl-
dtement. Peindreensuite I'iris. Peind€ l'ensemble du
visage dans la teinte chairen övitant les yeux. Appli-
querlne line ligne noire sur la pau piöre sup6rieure et
un point blanc sur I'iris,

:3) Peindre les cheveux et les vCtements.
OAppliquer un jus et un drybrush pour accentuer Ia
texture des vätements,
OBROSSAGE A SEC : Pr6parer un pinceau plat,
des chiflons et des peintures lqlörement plus claires
que les teintes de base. Tremper le pinceau et le frof
ter sur un chiffon iusqu'ä ce qu'il soit presque sec.
Brosser ensuite legerement la surface du modäe
afin d'en 6claircir subtilemenl les oarlies en relief.
R6p6ter l'op6ration iusqu'ä obtention de I'effet d6-
süÖ.
OJUS : Cette technique met en valeur les zones en
creux, ombres, plis etc,., futilisation de peintures
enamel est recommand6. Diluer une teinte sombre
comme par exemple du noir avec le diluant appro-

priö, Döposer ce "jus" dans les creux et le lajsser s'y
äcouler par capillarit6. Essuyer les d6bordements
avec dos coton-liges etdes chiffons.
MASOUAGE
Lorsque la d6limitation des teintes est in€guliöre,
commencer par appliquer la bande-cache puis y lra-
cer la ligne de separation- A I'aide d'un couteau de
mod6liste. inciser la barde en suivant le lrac6 et enle-
ver la parlie exc6dentaie. Veiller ä ne pas inciser le
plastique lors d€ c€tte op6ration. Appuyer lermement
sur les bords de la bande-cache avant d'entamer la

Lorsque la band€-cache est appos6e sur une surface
dölä peinte, bien s'assurer que la peinture soit parfaF
tement s6che

30
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FOR A REALISTIC FINISH
The dry-brushing and black-wash technjquss are
useful for accenting and highlighting your model.
lvlake sure to apply after the lirst paint has complete-

.FIGURE PAINTING

.l Paint in the same order you would cloth a figure.
Start painting from exposed portions such as face,
hands and feet, etc.
2 Paintthe white of eye€ and allow to dry complete-
ly, Then. paint the iris of eyes, Paint flesh colo. to the
entire face, foming the shap€ of eye. Apply a fine

dark line to the upper edge of the top eye lid and
white dol to eye iis.
i3l Paint hair and clothes,
r4l Add shading and dry-brush foraccenting texture.
aDRY-BRUSHING r Prepare a flat-tipped brush,
cloih rags and some paints for weathering. Dip
brush in paint and paint the rag until the brush is
almost dry- Then brush the surface of the model
lighily, which will leave a very thin highlighting coat
on the high spots of the model. Repeat this until the
desired effect is achieved.
aBLACK-WASH : This technique accents low spots,

shadows, wfnkles etc. Use of enamel paint is
rocommended. Thin down dark color such as black
with the appropdate thinner Run the paint into the
recess and wipang away ihe excess using cotton
swaDs ano rags.
MASKING
When painting a curved or inegular border line,
roughly mask off the border area first. Then trace the
line with a pencil, and cut along this line using a mod-
eling knife and remove the excess tape. Be carcful
not to cut into the olastic surface. Press down the
tape edges fimly with your finger before painting.

FUR NATURGETREUES FINISH
Auftupfen mit trockenem Pinsel und schwarzes
Nachdunkeln sind Techniken, welche aus lhrem
Modell etlvas Besonderes machen und seine wir-
kung betonen. Vor dem Auftragen muß die Erc-
tlackierung komplett getrocknet sean.

.LACKIEREN DER FIGUREN
ill Lackieren Sie in der Reihenfolge als würden Sie
die Figur bekleiden. Beginnen Sie mit dsm Lackie-
ren an den sich hervorhebenden Bereichen wie Ge-
sicht, Händen und Füßen etc.
aa Lackieren Sie das Weiße im Auge und lassen Sie
es vollständig trocknen. Malen Sie dann dis lris des
Auges. Tragen Sie auf das gesamte Gesicht Fleisch-
faöe auf und bilden Sie damit den lJmdss des Au-
ges. Tragen Sie am oberen Augenlid eine feine, dun-
kle Linie an der Außenkante auf und machen Sie

einen weißen Punkt in die lris.
3 B€malen Sie Haare und Kleider
4 Fügen Sie Schatten und Linien mit trockenem
Pinselhinzu, um die Struktur wiederzugeben.
aMALEN MIT TROCKENEM PINSEL : Legen Sie
einen Pansel mit flacher Spitze, Lappen und Fadren
für die Verwitterung bereit. Tauchen Sie den Pinsel
in Farbe und skeilen Sie ihn so lange auf dem
Lappen ab, bis er fast trocken ist. Dann die
Obe.fläche des Mod€lls leicht überstreichen, es
wird sich ein Hauch von Farlce an den erhöhten
Stelen des Modells hinte assen, welcher diese
betont. Dies kann so oft wiederholt werden, bis der
oewünschte Etfekt ezielt ist.
.NACHDUNKELUNGEN : DiESETCChNiK bEtOItrVEr
tiefte Flächen. Schatten. Falten usw. Es wird die Ver-
wendung von Emailfab€n empfohlen. Verdünnen

Sie eine dunkle Faöe, wie etwa Schwarz, mit
geeign€ler Verdünnung- Lassen Sie die Farbe in Ein-
buchtungen laulen und wichen sie die überschüs-
sige Farire mit Baumwolhupfern und Lappen ab.
ANKLEBEN
Wenn eine Rundung oder unregelmäßige Linie zu be-
malen ist, kleben Sie die Grenzlinie zuerst grob ab,
Dann mit einem Stift an der Linie entlang fahren und
mit einom lvlodelliermesser an dieser Linie entlang
schneiden und das überflüssige Klebeband entfer-
nen. Achten Sie darauf, nicht in die Plastik-Ober-
llächs einzuschneiden. Dnicken Sie die Ecken des
klebebandes vor der Bemalung mit dem Finger fest
an.
Wenn Sie Klebeband auf eine bereits bemalte Ober-
fläche anbingen möchten, zuerst vergewissem, ob
die Farbe vollständig trocken ist.

POUR UN FINI REALISTE
Le brossage ä sec et le jus sont des lechniques tr€s
utiles oour accentuer les reliefs et Darties en creux
d'un modöle. Avant d'appliqiier un€ nouvelle cou-
che, s'assurer que la couche prec6dente est compl-
ötement söche.
.PEINTURE DES FIGURINES
OPeindre dans le mCme odre que si on habillait la
figurine. Commencer par les parta€s apparentes du
corps: visage. mains, pieds etc.,.
aa Peindre le blanc des yeux et laisser s6cher compF
etement. Peindre ensuite l'aris. Peindre I'ensemble du
visaqe dans la teinte chair en 6vitant les yeux. Appli
querunefine ligne noire sur la pauplöre supörieure et
un point blanc sur l'iris.

3 Peindre les cheveux ei les vaement9
eAppliquer un jus et un drybrush pour accentuer la
texture des vCtements.
aBROSSAGE A SEC : Pr6parer un pinceau plat,
des chiffons el des peintures l6görement plus claires
que les teintes de base. Tremper le pinceau et le frot-
ter sur un chiffon jusqu'ä ce qu'il soit presque sec,
Brosser ensuite l6gärement la surface du moddle
afin d'en 6claircir subtilement les parties en relief.
R6p6ter l'op6ration jusqu'ä obtention de l'effet d6-

aJUS : Cette technioue met en valeur les zones en
creux, ombrcs, plis etc.,. futilisation de peintures
enamel est recommandö. Diluer une teinte sombre
comme par exemple du noir avec le diluant appro-

pri6. D6poser ce '1us" dans les creux et le laisser s'y
€couler par capillaril6. Essuyer les d6bordements
av€c des coton{iges et des chiffons.
MASOUAGE
Lorsque la delimitation des teintes est irr€guliäre,
commencer par appliquer la bande"cache puis y tra-
cer la ligne de s6paration. A l'aide d'un couteau de
mod6liste, inciser la bande en suivant le trac6 et €nle-
ver la oanie excedentaire. Veiller ä ne oas inciser le
plastique lors de cette op6ration. Appuyerfemement
sur lea bods de la bande-cache avant d'entam€r la
mise €n peinture.
Lorsque la bande-cache est appos6e sur une suface
d6jä peinte, bien s'assurer que la peinture soit parfai-
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Painiing the lV4 Sheman 105mm HowiEer
The Ll4 Sheman ianks of the US Arny we€ painted on a I surta-
ces in olive d€b, The shade oi varied accordlng to lho year and
hciory of prcduction. Usually a bownish olive d€b was used,
but laier in the wai a more greenish olive drab became common.
The Tamiya Color SpEy Pant ir$ Olve Drab [rS5) and Olive
Dfab 2 (TS28) are suilable. For winteri some tanks ecelved an
addäionaj coal ot white watersoluble painl and linre-dislved
water app ied with a brush or mop, White slaß wee painted on
he sides oi ihe turet and lpper hull, bLt we€ often coveed whh
r,role olive drab paint or mud on the bai{efidd to b€ made les
conspicuous. M4 Shemds used by ihe F@ Ffench Amy were
painted as ihose or lhe US Army, in olive d€b. For paintins oi
melal paris, please use a surla@ primer as jndicaied on Page 8,

lackierung des M4Sherman mit 105mm HaubiEe
Die lM4 Shmd Pdzer der US Amy waen an allen Seter n
vetuaschenem Oliv gestdchen. Die Schattierung ändede sich je
nach Prcduklionsjahr und Herslellertirina. NomaleMeise wude
ein bdunliches Olivselb veMendet, im Verlaur des Knegs wurde
ein ehergdnliches Olivgelb die Fegel. Die Tamiya SpEy-Farben
Olive DEb FSs) und Olive DEb2 [s28) sind geeignet. lm Winler
wude auf manche Pänzer eine zusäEliche Schicht we ßer, was-
sedös icher LoimfaÖo mji dem Pinsel oder einer Büßte a'ngetra-
gen, An den Tumseilen und den oberen Rumpfseilen waren

weiße Sieme aurgemalt, die iedoch wieder ieilweise mil Olivselb
Ärgepinse t oder mii dem Schmutz des Schlachtrelds übenleckt
wuden, um sie weniger aufiälig zu machen. Die M4 Shemrans,
welche die Französ sche Amee veMendetei war genau wie die
der US Amy in veMaschenem Oliv seslichen. zun Lackieren
von lMelallleiler solLie, wie ä!i Seiie I angegeben, zue6t eine
Grundierung aurgelragen weden.

Peinture du M4Sheman 105mm Howitrer
Les chm M4 Sheman de l'lJS Army ötaient entiörement peinis
en olve Drab (ved orive). La nuance de cefle teinte Eiait ef
fonction de I annöe et du lieu de poduct on. En r6gle g6nörale,
un Olive Drab brufäte 6taä employe mais ä afin de lasuere, un
Olive DEb verdätfe dev nt plus couant. Les leiniues en bombe
Täniya FS) O ive Drab (ts's) et Olive OEb 2 (rs-2q ein ut lisa-
bles, Duant l'h vei certains chaß recevaiert une couche suppl-
emenlai€ de badigeor blanc ou de chaux d luee ä I'eau appliqu-
Öe au pinceau ou au balai, Oes ötoile bleches eiaient peirtes
sur les cÖt€s de la tourc le ei de la caiss€ mais elles eiaient $u,
vent Houvertes de peintue olive Drdb o! de boue car elles
consiiluaieni de belles cibl6 pour les art I euß ennenls, Les lV4
Sheman utilis6s par les Forces Frdncaises Libes 6taient eniiöre,
ment Olive Drab, commeelxde I'US Anny. Powpeindeles pi-
cces meialliques, utiliser de l'appr€i comme expliqu6 paqe 8.

K77IFv-to)ltDh,t')
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DECAL APPLICATION
1,Cut off decal from sheet.

2.Dip the decal in tepid water for about 10 sec. and
place on a clean cloth.
3.Hold the backing sheet edge and slide decal onto

4.[,4ove decal into position by wetting decal with l]n-
ger
s.Press decal gently down with a soft cloth until ex-
ceas water and airbubblesare gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
l.Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2.Das Abziehbild ungefähr 10 Sek. in lauwarmes
Wassertauchen. dann auf sauberen Stoff legen.
3.Die Kante der Unterlage halten und das Abziehbjld
auf das Modell schieben.
4.Das Abziehbild an die nchtige Stelle schieben und
dabei mit dem Finoer das Abziehb:ld naßmachen.

s.Das abziehbild mit weichem Stoff ganz andrückn,
bis kein überflüssiges Wasser und keine Luftorasen
mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
l.D6coupez la d6calcomanie de safeuille.
2.Plongez la d6calcomanie dans de l'eautiöde pen-
dant 10 secondes environ et poser sur un linge pro-

3.Retenez la feuille de protectjon par le c6t6 et glis-
sez la d6calcomanie sur lemodöle r6duit.
4.Placez la d6calcomanie ä I'endroit voulu en la-
mouillant avec un de vos doigts.
5.Pressez doucement la d6calcomanie avec un tissu
douxiusqu'äce que l'eau en excäs et les bulles aient

a HgeFEfr E Hl g+&€;tffiFFEeffi ILE=-trv/t$lfR
b Hl I BFEntr9g229i€i6F,f ,E€*m lttr=-try./\gii*
a 1gth Tank Battalion, gth Armored Division, North West Europe
b 22nd Tank Battalion, 1 1 th Armored Division, North West Eumpe

*äßrIbiaifiEF6D ä!-"
*Apply to both sides.
*Aul beiden Seiten anbnngen.
*APPosersur ls deux cöt6s.
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HIoFESEFT] r rqüS+7il4 I e454 * X+;++ii4
711th lndependent Tank Battalion, 1oth Amy, Sprjng 1945 Pacific Front

*äßlJ6Fl&EnADät"
*Apply to boih sides.
*Aut beiden Seiien anbdngen,
*Apposersur les deux cöt€s.

Eü7>>7FHZ&trEfiEH501 4tgiElRElE 1 945+ 7 ->7
5OlstTank Regiment,2nd Armored Division, Free French Army,1945 France

*äü!aEffi|.FADtf.
*Apply to both sides.
*Auf beiden Seiten anbdnsen,
*Apposersur ls deux c6t€s,
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PARTS. ', ' x 1

0005938

5 ,rl, | \1 )1rt-7-t, t1 v t 11
T!ret shel Conneclor stick€r Decal
Bogen rür den Tum Aulkleberlürden Stecker Altkleber
Feuille de tou€lle Sticker de connection Decal
9495373 9495373 94S5373
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0335193

MH1 x27
glefiffi 7, \ A

Gummifü Lauirädera
Garniture en caoutcho!c
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+r$fiEtl\ B

Gurnmi tür Lauriädff B
Gmiture en cao!ichouc

+iÄtEß- xr +1,fi,v?ZL.x1
Upperhull Gearbox(left)
wannen-obeneil Gefiebegehälse(links)
Coquesup6ieuE Carter(ga!ch€)
0335199 4245022
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Gearbox (dsht) Tmck
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Cader(drcit) Chenille
420@23 9415794
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€ .E1=t-7 )t . t1
d'h comrnunicationcable

Velbindunqskabel
Cäbie de connection

DMDf ,Ftr rrr:.r f.T-05. x1

DMD? )t72 7 >t:' 
= 

> r-., t MF 02 x1
DMD Mut Funcnon Unii MF-02
DMD Mutlunktions-Einheii MF'02
Unite Mulllonclion DMD MF-02

iL , r-.rF X1

DMD Control Unit T-05
DMD Steue€ nheit T-05
Unite de contl5le DMD T-05
7255035 i21ättqr:,, -. .. x r

Tunnd€h'Einheii
Unite de roiation de a.'l Fr:,, f- . . xl

Lightunit

)\.r- ) nta?it . x1
iaqtTr=,F. x1 4205021

Kanonen Heber'Senk-Einheir
Unite d'ölövation du ca.on

o ctfr* j (+rd) x1
Lower hu
Bode.wanne
Coq!e inf6.eure
4005091

l1:l Eat E^E r .Ll)

Feq! res 2 or4-channel R/C tmnsmittei r€ce ver, Tarn ya N -Cd 7.2V Bacing Pack battery and compatible charger.
Erfordert einen 2 oder 4 Kanal Sende[ einen Ernpiä.ger, einen Tamya Ni'Cd 7.2V Racins Pack Akku und ein
passendes Ladegerät.
Näcessite un emeiteur2 o! 4 voies, un röcepte!i un pack d'accus NiCd T.2VTamiya Racing Packet un ctiargeur

7.2V)\.r-) - \172'\/t\.t- I -AF1t+j?E \1

l\,4V1 xr: snrso* MV2,: snrsoso
,7.:> i a >7 L 74 ts.-fi1-)t
Suspension afin ldlerwheel
Fadaulhängung Spannrad
Bras de suspension Pollie-guide



Tamiya Uquid Thßad Lock
TATMIYA Sch€ub€nsicher-

tz^\rt= )q1+*;ä salssol
SUSPENSION SUPPORT BAG

(+F.*ää)
METAL BAG

i4 )tt7lt )t'*1ä s4r 57e3

OIL LESS MFTAL BEARING BAG

MFll tJ /rL 7 '. 
I rt

u,||s metar beänng
Wartungsfreies Metällag€r
Palier en m6tal

A5Ol, )t*;ä e4rsfe4
850 OIL LESS METAL BEARING BAG

MQ1 850rtl'
x 24 l'letal beadng
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TAMTYA

METAL PARTS BAG
94l57aA

Q?) a> ? -L
Sichefi eits-Schulzbl€ch L Siche,hsils-SchuDblech F

MP3:i
Side plare L

U, 
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MP4 xr

o
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o
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WMM
MS2 xrz

@
MS3 'z
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Coilspnng

Plaqusne ds bms aniörc

MSG .6
t7->t=>7 a*lJ
Suspension am @eiver

&E€iäS;Ä e4157eo

MACHINE GUN BAG

-Tf............................._-frl 
zt r " -/ 2-o '

a.l'usler .od
MK1 4"nr.11 q 2;ö",-r"
x i l,,lachine gun barel Bare d'accoople|]Ht

Läuf des Maschinereweh6
cdon de la mitra batse _ MK6 z r

LEDt\t>>t
LEDhousing
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MK2t3'ü]lAfüDh)\ LEDG€häuse
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505€A
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Ä44 ):T 
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SHAFT BAG
)? >E - >1'21-A

Welle A für Fückzugsroll€ A
Axe de galet de retour A

t 7 ->t7-) t\'2I'g

Welle A rür Bückzugsrolle B
Axe de gabr de retour B
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I LL_____-Ill,ll
x6

T1 t f-----inl i

MU3 ",t
('- P B

J MU4 sp6c€.A | | MU5 spacer e.- x6 OistanznngA 
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x4 Distanznng B
Entrcloise A Entrcioise B

e z*;ä A [Fom NrA4
SCBEWBAGA s46ssso x12
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,/j|\ 5m ) ))tq ,\'
{( HMA2.2 spnns washer
\v/ FedeMheibe
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fllmffiflj lMA3 3.6mnnL7
llulrull 8 Screw

' 9a0s636 SchEUbe
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.;\\7
lol

2x4nF?>X)zJt,\
Tapping scr€w
Schneidschraube
Vis taEudeuse

MA6 2mm' 
" 
/r-

$o57ba Beilagscheibe

MA7 '":, t

TOOLS BAG ea1s7e2

MT1 7tr^t

Chape ä rotule

MT2 -.E=H F t'il\
x 1 screwdnver lor adißtment

Einstell-sch€uben2ieh*
Toumevis pour reglages

87025

ütt, Jl+). .\3
Ooubls-sid€d tape (black)
Ooppelkl€beband (schwan)
Adhesir double ta@ (noir)

--aa-) a ....x1
DoublFsided tape (white)
Dopp€rklEbeband (weiß)
Adhesir double lace (bldc)

7aLt')\t' = 
.. r1a

Colier nylon {blanc) 5os9s
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MB1 3xsnniLrr<
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x 13 Tapping $ew
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arti-E_ u 9465532

SCREW BAG C
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AFTER MARKET SERVICE CARO KUNDENNACHBETREUUNGS-KARTE SEBVICE APRES.VENTE
When purchasing Tamiya replacement parts, please take wenn Sie TAMIYA-Eßatzteile kauren möchten, nehmen Sie LTSTE PTECES DETACHEES
or send this form to your local Tamiyadealer so that the bitre zrlr Unterstützung dieses Fomular mit zu lhrem örtli- Atin de vous permettre de vous prccure. des piöces de re-parls requi.ed can be correclly identified and supplied. chen Fachhändler Bezüglich der Angaben, der Laserhal- change Tamiia, Amenez 6ene tisre ä vorre pöifi de venteP|easeno1ethalspscifications'avai|abi|ityandpricearetungdelArtike|undderPreisesindAnderngenvo6eha|-Tamiy:aquin;manquelapasdevousrens;igneVeU||iez
subjäcl lo change wilhoul notice. _ . , -- , ten. notei que 

'es caradäristiques. disponibitite el;nx peuvenr

öriL

4005091 LowerHull 50573 2xgmm Tapping Scrcw (rvlc4 x10)
0335198 luret (Upper & Lowed 9415795 Boad WheelRubberA ([,1H1 x28)
0005837 A Parts (41-433) 9415497 Foad Whee Rubber B (MH2 x4)
0005a3a B Parts (81-B1a) 9415790 l,4achine Gun Bag (l!lK1-MKB)
0005839'2 C Parts (C1-C15, 1 pc.) 50584 2mm E{ing (MK4 x15)
0005840 D Pads (o1-D25) 50590 4mm Barr Connecror (M K8 x5)
9005667 H Parts (H1-H3),Iuret Fing (Mw1), Foller (MW2 x3) 9415501 Suspension Ann Bag (lvlL1 x6)
0115303 J Parts (J1-J3) 9415788 Press Parts Bag (MP1-MP4)
0225095 O Parts (41 & 02) 4305415 Satety Fender (Left) (MP1)

PARTSCODE 50587 3mm Sping Washer(MB7 x15) 9415789 Stay parts Bag (My1-tvtyg)
0335199 UpperHull 9465582 Screw Bas C (MC1-MC7) 7255035 DMb ContrctÜiitT-os
4005091 LowerHull 50573 2xgmm Tappino Scrcw fivlc4 x10) 7255036 D[,lD [lultiFunction Unit Iv7255036 D[,lD [lulti Function Unit MF-02

9785087 Speaker Unit
0005837 A Parts (41-433) 9415497 Foad whee Rubber B (MH2 x4) 4205020 Turret Rotarion Unit
0005a3a B Parts (81-B1a) 9415790 l,4achine Gun Bag (l!lK1-MKB) 4205021 Gun Elevation Unit
0005839'2 C Parts (C1-C15, 1 pc.) 50584 2mm E{ing (MK4 x15) 7255033 Ft6h Unit
0005840 D Pads {O1-D25) 50590 4mm Ball Connector {M Kg x5) 72550rs LED
9005667 H Parts (H1-H3),Iuret Fing (Mw1), Foller (MW2 x3) 9415501 Suspension Ann Bag (lvlL1 x6) 7255034 Optical Fiber
0115303 J Parts (J1-J3) 9415788 Press Parts Bag (MP1-MP4) 7305042 Lisht Unit
0225095 O Parts (41 & 02) 4305415 Satety Fender (Left) (MP1) 72s5020 Communication Cabre
0225094 V&WParts{V1-V14,W1-W8) 4305414 Sarety Fends (Bight) (M P2) 72s5032 2-Way Connector
0225093'2 Y Parts [Y1-Y23, 1 pc.) 9415794 850 Oil Less Metal Bearins Bas (MQ1 x24) s0038 ToolSet (Box Wench, Hex Wrench...et6.)
4205022 Gear Box (Lefl) 9415793 Oil Less l\,letal Beaing Bag (MFl x14) 50171 Heat Resistanl Double-Sided Tape
4205023 Gear Box (Figho " 9415499 Suspension Bag ([,4S1-lvlSO) 50595 Nylon Band VMetal Hook (10 pcs.)
9415798 Track {1 set) 9415792 Tool Bag (MT1, MI2, Grease-..etc.) 87004 Liquid Thread Lock
9465580 screw Bag A (MA1-i,4A7) 50633 4mm Adjuster ([,4T1 xO) 47025 Cermic Grease
9805636 3x6mm Sirew (MA3 x2) 9415791 Shari Bag (MU1-MUs) 9495373 Decal Bag
9805758 2mm washer l[,146 x5) 5415049'3 Suspension Arm {^rv1 x1) 1050049 Instructions
9465581 Screw Bag B (MB1-MB7) 5415050'1 Reararm (IrV2 x1) '1 Flequires 2 sets tor one lank.
9805754 3xgmm Tapping Screw (Black) (MB2 x1 0) 5425034 '1 Drive Sprocket A (Mv3 x1 ) '2 Flequires 3 sets for one tank.
9805556 2x8mm Scrcw {MB3 x10) 5425033'1 Dive Sprocket B ([,4V4 xl ) '3 Requires 12 seG ror one tank.
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560 14rM4
Sherman

DMD Controll Unit T-05
DMD Multi Function Unit MF-02

Turmdreh-Einheit
Lautsprecher-Einheit
Kanonen-Heb/S enk-Einheit
BlitzlichtEinheit
LED-MG
Lichtleit-Faser
Verbindungskabel
Light Unit
2-Way Connector

Getriebe Einheit links
Getriebe Einheit rechts

725503s
7255036

420s020
978s087
4205021
7255033
7255019
7255034
7255020
7305042
7255032

4205022
4205023

311,00 €
240,00 e

25,95 €
46,95 €
26,50 €.

62,50 e
10,95 €
3,50 €
7,50 €

27,75 C

5,95 €

76,50 €
76,50 e


